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PREFACE 


It is indeed a matter of great pleasure and pride for Kavikulaguru 
Kalidas Sanskrit University, Ramtek to have this rarest oppor- 
tunity of hosting the 50th session of All India Oriental Confer- 
ence at Nagpur. This AIOC-50th session at Nagpur will be for- 
ever remembered by all as the year 2019 also happens to be the 
year of Centenary Celebration of AIOC. The premier objective 
with which the great scholars of yester years had contemplated 
and established this national academic event called All India 
Oriental Conference has been achieved through these years with 
scores of young scholars contributing significantly to the trea- 
sure house of knowledge through their valuable research work. 


The research of yore and of the present should be properly re- 
corded so as to make it easily available to all lovers of knowl- 
edge and wisdom in the years to come. With this objective, we 
have contemplated to commemorate the 100th year of this grand 
event of 50th session of AIOC by way of publishing 100 mono- 
graphs on different subjects in four languages viz., Sanskrit, 
Hindi, Marathi and English. It is no doubt a herculean task but 
still worth of it, for the reason that these 100 monographs will 
inspire many young scholars to take upon a fresh study and 
research of the oriental subjects with more vigour and zeal. 


The AIOC Centenary Publication Series includes wide variety 
of subjects like Literature, Language, Veda, Indian Philosophy, 
Sanskrit Grammar, Law, Children Literature, Yoga, Astronomy 
and Astrology, Ayurveda, Pali, Prakrit, Jain, Buddhism, Edu- 
cation, Library Science, Poetics, Aesthetics, and Indology. It 
also includes reprint of some rare texts of academic importance 
which have gone out of print are not easily available. We wish 
to mark this centenary celebrations with this series that con- 
nects the glory of the past and aspirations of future. I place on 
record my sincere gratitude to all the authors of these mono- 
graphs who have kindly contributed to the richness of this 
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series. 


Iam confident that the books published in these series will defi- 
nitely inspire the lovers of Oriental Learning in general and of 
Sanskrit Language and Literature in particular. 


On this occasion, we have published a memorable book of all 
the speeches of Section-Presidents of all previous sessions of 
AIOC. It is indeed a very capacious addition to any collection. 
I with all respect thank two eminent scholars of our times - 
Prof. Gautam Patel, President and Prof. Saroja Bhate, General 
Secretary, the torch bearers of AIOC who have not only en- 
couraged us in this venture but also made all efforts to provide 
these valuable historical speeches for us. I thank all executive 
members of AIOC and my colleagues of the varsity for making 
this event a grand success. 


My words fall short in describing the painstaking efforts and 
scholarly commitment of my esteemed colleague Prof. 
Madhusudan Penna, local secretary of this session in bringing 
out this series. 


I also take this opportunity to profusely thank Shri. Subhash 
Jain and Shri Dipak Jain, the proprietors of New Bharatiya Book 
Corporation, New Delhi for their enthusiastic approach and 
timely work with all precision and grace. 


Let us all sanctify ourselves in the eternal flow of wisdom by 
reading these books and recommending these to others also! 





RE Jk Ta 
Ramtek Prof. Srinivasa Varakhedi 
10th January 2020 Vice Chancellor, KKSU 
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Excerpts from the presidential Address of His 
Exellency Dr B.D.Jatti,the Acting Prsident of India;Dr. 
K. Nath Memorial Lecture on “Contribution of Muslims 
to Sanskrit” at the constitution club New Delhi on 5th 
may,1977 under the auspices of the Institute of 
Indology, New Delhi — 


“The point needs to be emphasized that 
Sanskrit and all that it represents is not 
confined to only a particular community or 
social group but is a part of our national life as 
a whole. The very sight of the Muslims taking 
to Sanskrit is sure to fill the hearts of the 
Hindus with delight and likewise the sight to 
the Hindus taking to Urdu and Persian will 
delight the Muslims, inculcating in them the 
sense of belonging to each other, which is a 
pre-requisite for any kind of unity”. 


Conclusion of Dr. K. Nath Memorial lecture on 
“Contribution of Muslims to Sanskrit’ delivered by Prof. 
Satya Vrat Shastri Gyanpeeth Awardee on 5th May, 
1977. 


‘It should be cleared that Muslims, both past 
and present have done a lot for the cause of 
Sanskrit which they have owned, loved and 
fostered They have proved if proof was ever 
needed,That languages and literatures 
identified with any particular section of society. 
Sanskrit is as much of the Hindus as that of 
the Muslims’ 
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Foreword 


Dr. Abdul Ghani has been one of my close associates 
for the last several years. I have seen him visiting 
many libraries in then Andhrapradesh in connection 
with his research. I admired him for his interest in 
studies, persistency in research and fascination for 
Sanskrit. He reminded me of the childhood days our 
family had spent in our village Narkatpally, about 85 
km away from Hyderabad. I saw in him our beloved 
teacher Khwaja Moinuddin sir, our family friend Shri 
Moinbabu and other village friends. We never felt any 
reservation in our hearts while living in the village. 
Nonetheless, our life in Hyderabad too had left sweet 
memories in us when we, all the four brothers, stayed 
in a Muslim house for about four years. We received 
all affection; respect and care from the Muslim family 
there, in spite of our individual religious convictions. 
We respected each other while staunchly adhering to 
our own religious belief. 


Dirty politics change everything into bad. Days 
changed along with politics. Political focus had shifted 
to religious interests and consequently religious 
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hatred began to spew venom everywhere under the 
blanket of democracy. It has created boundaries 
between families and made humans become 
suspicious of each other. The peace and harmony 
achieved through democracy became dominated by 
mutual hatred cultivated by few selfish individuals 
as always. The nation which always takes pride in 
praising itself as a Nation of religious harmony has 
begun to witness more hate-speeches and differences. 
Raising voice against any atrocity is witnessed as 
dominance and tolerance is looked upon as weakness. 
As a matter of fact, it is not the religion but the 
individual that is sinful always. Because of some 
immature individuals, everyone gets exposed to ill 
treatment. But, good and bad exist together. Itis but 
natural. 


In such a state of affairs, it is quite interesting 
and pertinent to know about the contribution of 
Muslims, both the rulers and common individuals, 
to the cause of Sanskrit Language and literature. Dr. 
Ghani has made efforts to bring into fore the positive 
side of things through his book “Contribution of 
Muslims to the Sanskrit literature”. This book contains 
much interesting information about Muslim 
contribution, which I hope all Sanskrit lovers will 
welcome. The objective behind the effort is very clear 
in the words of the author himself, for he says; “the 
reality is that very few Muslims study the Sanskrit 
language and its literature. In the same way, very few 
Hindus learn Arabic, Persian and Urdu. But, whoever 
studies other languages, he must be encouraged 
impartially. National Integration will be strengthened 
with their literary work. And Indian culture and 
civilization also become rich and ample. Indian people 
will also feel happy in their common life”. A very apt 
observation of reality! 
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Before the Muslim invasion and rule in India also, 
Sanskrit attracted the attention and interest of many 
Muslim individuals of Bagdad who got many Sanskrit 
works on Astronomy, Ayurveda, Mathematics and 
other classical literature translated into Arabic and 
Persian languages. Abu Jafar al-Mansur of 754-775 
A.D. himself translated many such works. Along with 
Sanskrit texts many Greek texts were also translated 
into Persian and Arabic. Abu Jafar al-Mansur (754- 
775 A.D.), Haroon al-Rasheed 170-194 A.H (786-809) 
and Al- Mamoon (813-833) are some of the names 
remembered for such work. 


The long rule of Muslims in India was from the 
year 1206. This state is called Delhi -Sultanate. 
Persian was the Official Language of rulers of 
Sultanate period. During this period also, the creative 
work in Sanskrit literature continued. Sanskrit 
literature developed independently. Many Sanskrit 
books of high quality were written during this period. 
Rulers of Jaunpur, Bengal, Gujarat, Kashmir and 
independent rulers of the South promoted the Sanskrit 
literature at that time. The establishment of the 
Sultanates ‘did not materially affect Sanskrit 
literature’. The author observes that the Sanskrit 
inscriptions had still continued to be set up during 
that period. 


Remember the famous Amir Khusrau (1253-1325 
A.D.) of Turkish origin, regarded as India’s first 
patriotic poet from other region as he extols in the 
Nuh Siphir the climate of India, its languages, notably 
Sanskrit, its learning, its arts, its music, its people, 
even its animals. He is also appreciated for achieving 
enormous musical melody in his lyric poetry. Dr. 
Ghani has thrown light on this fact. Yoga and Tantra 
also attracted attention. Sufi communities were often 
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interested in yoga and other Hindu spiritual practices. 
A Sanskrit text on tantra and yoga, Amrtakunda (Pool 
of Nectar), was widely known across the Islamic world 
in Persian, Arabic and Turkish versions. 


Dr. Ghani explains in the First chapter how the 
Panchatantra got the attention of Arab people. Burzoe, 
under Chosrau Anosharwan (531-79 A.D.) translated 
a version of the Pancatantra into Pahlavi. But it was 
lost, and by 570 A.D. it was rendered by one Bud 
into Syriac, and about 750 A.D. an Arabic version 
was made by Abdullah ibn al-Moqaffa’ from Pahlavi. 
This account draws curtain on the debate as to who 
was first to create fable literature. 


The epic Mahabharata too was not out of the sight. 
The first Arabic text on the Mahabharata belongs to 
the 11th century AD. Badayuni with the help of 
Nagqeeb Khan, Mullasheri and Haji Sultan Thanseri 
translated Mahabharata with a title Razmnamah, with 
the order of King Akbar in 1582 A.D. The translation 
of the Ramayana was undertaken by Abdul Qadir 
Badauni on the orders of Akbar in 992/1584-85 A.D. 
and was completed in 997/1589-90 A.D. the 
Bhagwata-Purana was translated by Tahir b. Imad in 
1011 A.H. at the instance of Akbar. The tradition of 
Persian Sanskrit learning established by Akbar and 
Darashukuh still continues today among a small circle 
of Iranian scholars. 


Though small, the chapter on Daccani 
contribution is very interesting as new information is 
provided for Sanskrit research. Similarly interesting 
is the chapter on Urdu translations in which the 
author has given many examples of translations of 
Bhagavadgita verses in Urdu. Rig Vedawas translated 
by Maulvi Vilayat Ali and Basheer Ahmed into Urdu. 
Asar Lakhnavi translated Rigveda into Urdu verse; 
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Khaleel Ahmed translated Yajurveda mantras into 
Urdu. Maulvi Abdul Haque Vidyarthi translated 20 
chapters of Yajurveda in 1927, and it was published 
from Maqbool Aam press, Lahore. Gayatri Mantrawas 
translated by the national poet sir Muhammad Iqbal 
(1877-1938) with the title “Aftab”. 


Dr. Ghani makes the following important 
statement that the Muslims had acquired the diverse 
cultural heritage of India and were the pioneers of 
translation movement of the classical scientific books. 
But he also accepts the historical fact that they 
preserved and altered much of this cultural heritage 
according to Islamic norms and values. 


It is interesting to note that during the period of 
Mughal rule a number of works on sciences and fine 
arts was translated from Arabic and Persian into 
Sanskrit. Akbar’s astronomer, Nilakantha, wrote the 
Taqjikanilakanthi, an astrological treatise in 1587 A.D. 
Vedangaraya of 1643 A.D compiled his 
Parasiprakasha, a Persian- Sanskrit glossary of 
astronomical terms. In early eighteenth century, 
enjoying the patronage of Sawai Jai Singh, Samrata 
Jagannatha translated into Sanskrit Ptolemy’s Syntax, 
and Euclid’s Elements of Geometry, both from their 
Arabic or Persian versions. Dr. Ghani throws light on 
the Mughals encouragement to many Sanskrit Poets 
during their period. Todarmal, Raghunatha Mishra, 
the Jain scholar Siddicandra are some prominent 
names. 


Nuruddin Muhammad Jahangir (1605-1627) or 
popularly known as Jahangir also continued his 
father Akbar’s policy whose personality was much 
influenced by Abdul Raheem Khan e Khana who was 
his tutor. During this period Valmiki Ramayana was 
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translated by Giridhar das in Persian with the title of 
Rama-Nama, and presented to the king Jahangir. 


Shahjahan (1628-58) patronized many poets 
among whom the Panditraj Jagannatha and 
Kavindracarya Sarasvti of Benaras need special 
mention. 


In the year 1932 A.D. when Bhandarkar Oriental 
Research Institute, Pune, needed money for 
publication of the Hindu epic, ‘Mahabharata’, and 
construction of a guest house, a formal request was 
made to the seventh Nizam, Mir Osman Ali Khan. He 
lost no time in issuing a ‘farman’ granting Rs. 1000 
per year for eleven years. For the guest house Rs. 
25,000 was offered. 


Malwa subedar Baz Bahadur (1553-1562 A.D.) 
was interested in language and literature. He 
patronized Sanskrit scholars. Under his protection, 
Anantadeva wrote dattakadidhiti and sanskara 
kaustubha.Dattakadidhiti recognized as the standard 
work on adoption by our High Courts even today. He 
is the author of works on expiations of different 
offences, a description of Mathura, and an essay on 
devotion. 


Brihaspati Mishra a great Sanskrit scholar of this 
time in the court of Jalaluddin Muhammad Shah 
(1415-31), wrote a commentary Padacandrika on 
Amarakosha. He also wrote commentaries of 
Meghaduta, Kumarasambhava, Raghuvamsha and 
Shishupalavadha. 


Pandit Habeeb-ur-Rahman Shastri who was the 
first Muslim Sanskrit student in Aligarh Muslim 
University translated the Ishavasyopanishad into 
Urdu in 1958 with the title “A’ina-e-haqeeqat” and 
published by the Anjuman Taraqqi Urdu Hind, 
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Aligarh. Dr. Hasnuddin Ahmed is a retired IAS officer. 
This well-known Hyderabadi translated the sacred text 
of Hinduism in 1945 during the reign of the seventh 
Nizam, Mir Osman Ali Khan. And it remains popular 
even to this day because of the scholarly work and 
lucidity of expression. Dr. Ahmed wrote ‘Naghma-e- 
Uluhiat’ soon after joining the Nizam’s service as 
Assistant Director of the Ecclesiastical Department. 
Abdul Azeez Khalid translated Bhagavad-Gita into 
Urdu which was published from Anjuman Taraqqi 
Urdu (Pakistan) Karachi. Bhagavad-Gita was 
translated into Urdu poetry with a title Tarjuma Gita 
by Khalifa Abdul Hakeem and published by Sang e 
Meel publications, Lahore. Bhagavad-Gita was 
translated into Urdu Poetry by Shanul Haq Haqqi and 
was published by Anjuman Taraqqi Urdu (Hind), New 
Delhi in 1994, and also published from Fazli sons 
(private) limited, Urdu Bazar, Karachi (Pakistan) in 
2006. 


Amber Hussaini, a poet, wrote a commentary on 
Bhagvadgeeta in Marathi language. This manuscript 
was preserved at Tanjavur Maharaja Sarfoji Saraswati 
Mahal Library, Tanjavur in Tamilnadu. 


A poem Rahim-kavya contains verses composed 
in a mixed language Hindi and Sanskrit. The verses 
are more or less unconnected with one another. This 
exhibits a beautiful linguistic combination that is 
representative of the peaceful social life of Hindus 
and Muslims alike of his period. 

Ekasmin divasavasanasamaye main tha gaya bag men 
Kacit tatra kurangabalanayana gul todti thi khadi 
Tam drstva navayauvanam sasimukhim main moha men ja pada 


No jivami vina tvayi srunu priye tu yar kaise mile. 
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“One evening I went to a garden when a damsel with 
eyes like those of the fawn was picking up flowers. When 
I spotted that young lady with a moonlike face I lost my 
consciousness. O my darling, listen, I can’t live without 
you. How can I, o loved one, meet you?” 


Dr. Ghani gives an example from the poem of 
famous Khan-i- Khan. He has not invariably followed 
the mixed style, he has written in pure Sanskrit also. 
A few of his Sanskrit verses are marked with intense 
spirituality, e.g. 

Ahalya pasaanah prakrtipasur asit kapicamur 
Guho’bhuc candelas tritayam api nitam nijapadam 
Aham cittenasma pasur api tavarccadikarane 


Kriyabhiscandalo raghuvara na mam uddharasi kim. 


“Ahalya was a stone. The army of monkeys was 
animal by nature. Guha was candala. All of those 
three were taken by you to your abode. I am a stone 
in mind, an animal in offering you worship etc., and 
candala in actions. O Rama why don’t you then come 
to my rescue?” 


Sufism and the Vedanta philosophy share many 
ideas. Tauhid is Advaita, Zat-e-mutlaq is Brahma, Alam 
is Brahma-loka, Ma'rifat is jnana, Shw’ur is Buddhi, 
khudiis Ahankara, Nafs is Man, and Fikr is Chit, and 
so on. 


The Samudrasangamais an excellent work on the 
spiritual influence of Sufi. There are 22 sections in 
Samudrasangama. It begins with an introduction, in 
which the author states the reasons for undertaking 
the work. He says- 


“But I did not find any difference whatsoever, 
except verbal, in the way in which (the Hindus and 
Muslim saints) sought to attain Truth. Hence I made 
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these two Hinduism and Islam) harmonious with each 
other. Then I made a collection of the substances of 
several useful texts which should certainly be known 
by those who are entitled to know Truth. This is the 
mingling of two Oceans of these two kinds of knower 
(Hindus and Muslims). Hence it is given the name of 
Samudra-Sangama or “The Mingling of Two Oceans.” 
“In the year 1065 A.H. (1657 A.D.), corresponding to 
the forty-second year of the age of this fakir (viz. Dara 
Shikuh, the author), free from all early attachments. 
May God grant blessings to our Prophet, the best 
among our people as well to his representatives, with 
their families? Here ends the treatise called 
samudrasangama”. 


The chapter on modern Muslim scholars and their 
contribution is very interesting as the author has 
collected very useful information from various sources 
Both literary and personal. He met scholars like 
Gulam Dastagir and collected information to make 
this book more useful. Pandit Ghulam Dastagir, 
Abbas Ali Birajdar has been honored with the title 
“VACHASPATI” by Rashtriya Sanskrit Vidyapeetha, 
Tirupati on March 15, 2008 for his services and 
contribution in the promotion of Sanskrit language. 
He received many honors from many institutions. 
Dr.Nahid Abidi was awarded civilian award 
Padmashree in 2014. She remarked: “Conferring 
PadmaShri award upon me is like honouring the 
Sanskrit world and it will inspire Muslims for Sanskrit 
learning. I am highly grateful to the scholars of 
Sanskrit and Persian who encouraged me in my 
objective of exploring the uniting the bond between 
the two faiths. Sanskrit is a rich language, which has 
the quality of promoting harmony and peace in the 
society,” 
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The entire book is worth reading as takes us into the 
past, meets us with great scholars and relaxes at 
junctures with nice examples from the ancient and 
modern texts. 


I appreciate Dr.Abdul Ghani for having taken 
much pain in preparing this book keeping in view the 
need of society to encourage Sanskrit studies among 
all individuals irrespective of their religious beliefs. 
Not only the Muslim students but also the budding 
non-Muslim students will get inspiration from this 
small book to dedicate themselves to the study of and 
research in Sanskrit composition and translation. I 
thank Dr. Ghani for giving me this honor of writing a 
foreword. 


My heartfelt best wishes to my friend Dr. Shaik 
Abdul Ghani! 


May Allah grant all energy and opportunity to this 
scholar! 


Prof. Penna Madhusudan 
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Many cultures have emerged in the history of Human 
civilization. Indian culture is most ancient among 
them. The theoretical base of this culture is enshrined 
in Sanskrit language and its vast literature. The 
culture with vast and exuberant literature will be 
called rich and respectful. 


The foremost base of the Sanskrit literature is “Rig 
Veda’. The period of this language is regarded about 
1500 B.C. Right from those days, the development of 
various Shastras and practices in Sanskrit language 
has been taking place uninterruptedly. The promotion 
and propagation of this language has given birth toa 
rich culture called Indian culture. Indian culture has 
promoted its specific features on the theoretical base 
of the literature of Sanskrit language and Shastras. 
In addition to the above, spiritual, philosophical and 
religious qualities, development of social qualities and 
spirit of co-ordination also took place there. 


The spread of Sanskrit language and its vast 
literature had taken place not only in India, but also 
in many countries and among the people of various 
religions across the world. It indicates the functional 
quality of this language and its rich literature. 


The religion ISLAM has come into existence in Arab 
peninsula in the 7" century. The spread of Islam is 
an important phenomenon of the world history of then 
prevailing social circumstances. Those individuals 
who believe and practice this religion are called 
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Muslims. The publicity of Islam in India had taken 
place in the 10" century. Over a period of time, many 
Muslim rulers had ruled over India around 600 years. 
Today Muslims are an important part of Indian 
society. 


This book entitled “Contribution of Muslims to the 
Sanskrit literature”, presents chronologically the 
contribution of Muslim rulers and scholars in the 
development of Sanskrit language, from Caliphs of 
Abbasid Dynasty of Baghdad (750 BC) to 
contemporary scholars. With a view to enrich cultural 
co-ordination, Muslim Rulers and Litterateurs have 
given their part in the development of the Sanskrit 
language and its literature. The spirit of co-ordination 
and of Unity in diversity is the speciality of our culture. 
The main aim and objective of this research are to 
strengthen the unity and integrity of the Nation, to 
pramote communal harmony and to develop cultural 
co-ordination. 


Many Muslim rulers of India, Chieftains as well 
as Emperers and litereteurs contributed to the spread 
of Sanskrit learning in the following ways:- 


1. By liberally patronizing many scholors in various 
branches of Sanskrit Literature: Such as poetry, 
Astronomy and Philosophy etc. 


2. By them selves composing Sanskrit verses etc. 


3. By them selves composing works in Arabic and 
Persian, on Sanskrit learning and Culture; 


4. By translating various Sanskrit works into Arabic, 
Persian and Vernaculars; 


5. By making great Sanskrit scholars translate well 
Known Sanskrit works into Arabic, Persian, Urdu 
and other languages. 
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Indian Society is the citadel of diversity. The co- 
existence of people of many religions, various 
languages, customs and practices is the speciality of 
our society. This unity in diversity is the speciality of 
our culture. 


Religion, Language, Literature and Culture are the 
elements and factors that influence the ideology of 
the people. These factors are very important. 
Therefore, every one should study them and provide 
an opportunity for their study. Because, with the 
study of these, we can come to know the realities of 
those subjects which contribute to National harmony. 


Today, many problems of diverse nature have 
arisen in our country due to personal respect and 
political interests. The adverse effect of the above can 
be felt straightly on our society and culture. It is in 
the form of communalism, differences related to 
language, caste, creed and regional dissatisfaction. 


The literary creation work is being taken with a 
view to get rid of these problems and to strengthen 
National Integration. The work and the people who 
are involved in this field must be encouraged. 
Literature is the mirror of the society. Therefore, 
reform of the society is possible through literature. 


Muslim scholars of India have produced many 
valuable works in the field of Indology. They have 
entered in various fields of Sanskrit literature. In this 
way, they not only preserve the rich and varied culture 
of India, but are preserving the integrity in diversity 
of India, thus they stand for National Integration and 
Cultural Co-ordination. 


The reality is that very less Muslims study the 
Sanskrit language and its literature. In the same way, 
very less Hindus learn Arabic, Persian and Urdu. But, 
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whoever studies, they must be encouraged impartially. 
National Integration will be strengthened with their 
literary work. And Indian culture and civilization also 
become rich and ample. Indian people will also feel 
happy in their common life- 


samani va akatihi samana hrudayani vah 


samdnamastu vo mano yatha vah susahasati . 
(Rigveda. 10.191.4) 


I thank all those authors whose books have been 
referred to and cited. 


I am gratefully indebted to Prof. Srinivas 
Varakhedi, Vice-Chancellore, Kavikula Guru Kalidas 
Sanskrit University for his inspiration and 
encouragement. 


My special thanks to Prof. Penna Madhusudan 
for reviewing the contents in depth for making me 
this possible. I thank him for his invaluable 
suggestions and guidence to improve the book. 


Further I thankful to the All India Oriental 
Conference, 50” Session, Local Secretary Prof. Penna 
Madhusudan, President, General Secretary and all 
other Executive Members of the All India Oriental 
Conference. 


16” November, 2019 Dr. Shaik Abdul Ghani 
Bhongir (Telangana) 
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Chapter - One 


CONTRIBUTION OF CALIPHS 
AND RULERS OF DELHI SULTANATE 


ndian culture is based on spirituality. The 

development of this culture is taking place for many 
ages. This culture gives more stress on moral values. 
Discipline, unity and coordination were the symbol 
of the Vedic ideal. This gives stress on the unity of 
mind, feelings and opinion. 


“Sangacchadvam samvadadhvam samwomanansi 
janatam’ “Rig Veda” 10.191.2, 


Language is the symbol of the sound by which 
feelings and ideas are expressed and this comes orally. 
The expression of language purely depends on 
geographical and regional circumstances where people 
live in. Moreover, differences among their sound, way 
of expression, and dialect etc. are due to their physical 
constitution. As a consequence, many languages have 
evolved in the world. 


Development of the Sanskrit language has taken 
place in two forms, first as Vedic Sanskrit whose 
period is considered from 1500 BC to 800 BC. Use of 
this kind of Sanskrit is found in the Vedas i.e. Samhita, 
Brahmanas, Aranyalkas and Upanishads. 


Maharshi Panini of about the 500 BC had provided 
the binding rules of Grammar of Sanskrit Language 
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through his magnum opus work on Sanskrit Grammar 
called Ashtadhyayi. This Sanskrit is called Classical 
Sanskrit. Development of Sanskrit literature like the 
Ramayana, the Mahabharata, the Purana, Prose, 
Drama Literature, and Story Literature took place in 
this Classical Sanskrit. Sanskrit literature is ancient 
and vast in the world literature. This is the symbol of 
Indian culture, ideology and philosophical 
background. 


The importance of Sanskrit language can be 
understood from the remarks of Sir William Jones 
(1746-1794 A.D.) founder of Asiatic Society in 
Calcutta from his speech of February 2, 1786. 


“The Sanskrit Language whatever be its antiquity, 
is of a wonderful structure; more perfect than the Greek, 
more copious than the Latin, and more exquisitely 
refined then either, yet bearing to both of them a 
stronger affinity, both in the roots of verbs and in the 
forms of grammar, than could possibly have been 
produced by accident; so strong, indeed, than no 
philosopher could examine them all three, without 
believing them to have sprung from some common 
source, which, perhaps, no longer exists”. 


In his inaugral address at the First All India 
Conference on Letters, New Delhi, March 15, 1951, 
Maulana Abul Kalam Azad the first Education Minister 
of India, laid emphasis on the importance of Sanskrit 
as- 


‘The fourteen languages recognized by the 
Constitution include Sanskrit and Tamil. Sanskrit is, 
of course, inaclass by itself, and is rightly recognised 
as one of the most developed of classical languages’. 
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SANSKRIT LEARNING AMONG MUSLIMS 


The propagation of ISLAM religion done by Prophet 
Muhammad (PBUH) (570-632 A.D.) in Arab peninsula 
in the 7" century is the important phenomenum of 
the world history. After Prophet Muhammad (PBUH), 
caliphs became his successors. Caliphs are treated 
as the ruler and religious teachers of Muslims. The 
original base of principles of the Islam religion is the 
holy Quran and preachings (Hadith) of Prophet 
Muhammad (PBUH). These are written in Arabic 
Language. Arabic is the prime language of Semitic- 
language family sect. At that time this language was 
famous in Arab region. Medina and Syria were the 
prime centers of this language. The period of four 
caliphs is believed to be from 632 to 661A.D. After 
them, caliphs of the Umayyad Dynasty ruled from 
661 to 750 A.D. 


Caliphs of Abbasid Dynasty had come to power in 
750 A.D. They made ‘Baghdad’ as their capital. Abu 
Jaffer Al-Mansoor, the second Caliph of this Dynasty 
was interested in knowledge of sciences. An eminent 
Indian Scholar of Mathematics and Astrology, (whose 
name is not available) was very much impressed with 
the interest of Caliph in education and he came with 
theory books (Sidhanta) to the court in Baghdad in 
771 A.D. He was accompanied with his followers. 
Ibrahim Fazari and Yakoob Bin-Tarig, Mathematicians 
of the court had learnt Sanskrit with this Indian 
Sanskrit Scholar. It is presumed and understood that 
study of Sanskrit in Muslims had begun from here 
itself.It shows the linguistic harmony among the 
Muslims as Quran taught them— 
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And of His signs, is the creation of the heavens and 
the earth, and the difference of your languages and 
colors. Lo! Herein indeed are portents for men of 
knowledge. xxx.22 (The Meaning of Glorious Qur’an, 
Pickthall Mohammed Marmaduke) 


It is also remarkable that the prophet Muhammad 
(PBUH) also encouraged his followers to aquire 
knowledge by learning other people’s languages. 
Moreover he instructed Zaid ibn Thabit to learn 
Hebrew and later Zaid also mastered in the Syriac 
language. (Tirmidhi, 2639; Aba Dawud, 3160) 


CALIPHS AND THEIR CONTRIBUTION 


The Caliphs of Abbasid Family in their court in 
Baghdad from 8" to 10" centary promoted knowledge 
with the formation of Bait al-Hikma (House of wisdom). 
Along with Sanskrit texts many Greek texts were also 
translated into Persian and Arabic. The rapid intial 
expansion of Islam in the seventh century brought 
Arabic as the sacred language of the Quran to all the 
vast territories of the Caliphate, but as a spoken 
language only to the Middle East and North Africa. In 
the eastern lands of Iran and Central Asia, Persian 
language continued to be spoken and soon evolved 
as a literary language also.This was a golden period 
of Islamic civilization. 


Abu Jafar al-Mansur (754-775 A.D.): 


The second Abbasid Caliph al-Mansur was a very 
learned person of his time who showed great interest 
in the development of scientific learning. The most 
profound scholar of his time was Abdullah ibn al- 
Mugaffa (720-757 A.D.) who translated the 
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panchatantra as kalila-wa-Dimna, and other early 
Persian works into Arabic. 


At the outset, during the period of Abu Jaffer Al- 
Mansoor, Sanskrit studies received huge 
encouragement. Ibrahim Al-Fazari, a 
Mathematician of the court of Caliph Mansoor, 
translated the ‘Brahmasiddhanta’ written by 
Brahmagupta into Arabic with a title “As-Sind-Hind” 
in 771. Yakub Bin Tareeq translated the 
Sanskrit book “KhandanaKhadyaka’ into Arabic with 
a title “ARKAND”. These two works played their part 
in carrying Indian astronomical theories to the Islamic 
world. Abul Hasan Ahwazee translated the book of 
Aryabhatta into Arabic with a title “ARAJBAND”.! 


Harun Al-Rashid 170-194 A.H (786-809) 


He was the famous caliph of Abbasid Family. Many 
Indian doctors were deputed in various hospitals of 
Baghdad during the period of Caliph Haroon al- 
Rasheed, under whose auspicious patronage many 
Sanskrit books related to the Medicine, Mathematics, 
Astrology and many other subjects were translated 
into Arabic. He gave an opportunity to the Indian 
doctors and astrologers to prove their ability and 
mastery in the subject. Manikya (Manka) was called 
from India to treat Caliph at Baghdad; He translated 
Susruta sanhita into Arabic which is called sasro by 
the Arabs. This book has the details of symptoms of 
disease, treatment and medicine. 


The second book was Caraka Sanhita which was 
first translated into Persian again this was later 
translated into Arabic by the Abdulla bin Ali. 
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Third book was siddhisthna which was translated 
into Arabic by the Ibne dahan who was the chief of 
the hospital in Baghdad. Other Indian doctor who 
came in the court of caliph is Saleh bin Bahla who 
became a Muslim; he was an expert in treatment of 
epilepsy. 

The best known work of madhava is the Nidana or 
rugvinischaya on pathology, translated into Arabic 
with the instance of Harun-Al-Rashid.? 


One of the famous scholars of this time was 
Kanaka pandit who was called as kankayan also. He 
was great scholar of Astrology. Ibne Nadeem quotes 
his four books in Arabic medical works: 


1. Kitabun namudar fil A’amar- book related to 
explanation of life. 


2. Kitab asrarul mavalid- Book related to the types 
of Birth 


3. Kitabul kiranatul kabir-book on big auspicions 
moment 


4. Kitabul kiranatul saghir- book on small auspicious 
moment 


Ibne Nadeem quotes another three Hindu 
Astrologers of this time. They were viz.- 


1. Jaudar Hindi- name of his book is kitabul mavalid. 


2. Nahak or nayak Hindi- name of his book is asrarul 
masayal. 


3. Sinhal (sanjahal or sanjhal) Hindi- name of his 
book is kitabul mavalidul kabir (Bruhajjtak). 
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Al-Mamoon (813-833) 


Al- Mamoon, the second son of caliph Harun Al- 
Rashid, was also keenly interested in Sanskrit studies. 
Many books related to Medicine and Astrology was 
translated into Arabic during his period. His courtier 
Mohammed ibn Musa Al-Khwarizmi made a new 
translation under the orders of Mamun of the 
siddhanta, or the Indian Tables with notes and 
observations. This reached the Europe through the 
way of Andalusia. In Europe one special branch of 
mathematics called Algorithm had developed. 
Algorithms and Algorism are all derived forms of Al- 
khwarizmi only. 


One book of Toxicology from Sanskrit was 
translated into Arabic by the Abbas bin Sayeed 
Jouhari for caliph Mamun from its Persian version 
which was translated by the Manikya pandit first time 
with the help of Abu Hatim balkhi for the Yahya bin 
khalid baramki. This book has five chapters.* 


After the Mamun Caliph Motazid Billah (894-901) 
having interest in Sanskrit sciences. Ahmed bin Qafi 
Dailami was the mathematician and the scientist of 
Astronomy sent to India to learn some observations 
related to his subject. 


Muslims acquired the diverse cultural heritage of 
India. They preserved and altered much of this 
cultural heritage according to Islamic norms and 
values. The Muslims were the pioneers of translation 
movement of the classical scientific books. 


Sanskrit on Coins of Muslim Rulers 


“While talking of the inscriptions, mention needs 
to be made of the one on the silver coins of Sultan 
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Mahmud, Hijri 418 (1018 A.D). The coins have two 
sides. On one side in a circle they have the writing in 
Devanagari and on the other side in a circle in Arabic. 
The Devanagari has the words: 


(a) avyaktam eka(m) 
(b) muhammadah 
(c) (avatara(h)nrpa 
(d) ti(h)mahmadah 
Arabic side has the words 
(a) al-Qadir Billah 
(b) lailaha il al-Allah Muhammad Rasul allah 
(c) Amin al-dawla wa Amin al-mulk Mahmud 


As can be seen from the above the Devanagari 
version appearing on one side of the same coins is 
the Sanskrit rendering of that in Arabic. In this, Allah 
is rendered as Avyakta and Rasul by Avatara.La ilaha 
means one. La ilaha il al-Allah means God is one. The 
same has been in Sanskrit as avyaktam ekam. 
Muhammad Rasul Allah means Muhammad is the 
messenger of God. This has been conveyed by the 
words Muhammadah avatarah.° 


If Sultan Mahmud could be persuaded by any body 
in this matter, it could be only by Al-Biruni. And the 
way in which the translations of the Arabic legends 
were made into Sanskrit certainly indicates the hand 
of Al-Biruni. The translation of Allah by Avyakta on 
the coin of Mahmud in this sense, which we find 
registered in his Indica, would suggest that Al-Biruni 
was responsible, at least for the Sanskrit legend. And 
it is not even unlikely that Al-Biruni was personally 
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responsible for the suggestion. It will be conceded 
from what has been said above that this is not too 
much to assume. And this would place Al-Biruni in a 
new light: as a lover of Sanskrit, and as a practical 
applier of the principle of self-determination in matters 
of language and culture for peoples, particularly those 
with high civilization of their own.® 


The Gold Coins of Muizuddin Muhammad Bin Sam 
(1193-1205 A.D) also have Sanskrit writing on them: 


1. (Sri) ma (da) 
2. (Mi ra... maha (ma) (da)...sa (ma) 
(Srimaddhammiramuhammada) sama (putrah) 


Hammira, it may be pointed out in passing, is the 
Indian form of the Arabic word Amir, commander, 
leader. The term in course of time came to be applied 
to later kings, rulers and noblemen too.”’ 


ARABIC TRANSLATIONS 


Many Arabic litterateurs translated into Arabic 
language many books related to the subjects like 
Mathematics, Astrology, Medicine, Pharmacology, 
Toxicology and Astronomy. The Knowledge of 
Sanskrit sciences reached the Western countries 
through these translations only. 


It is clear from the Arabic editions of 
Pancatantra that this book has been translated into 
almost all world languages. Pancatantrahas inspired 
many artists and there are many Persian and Arabic 
miniatures, wall paintings and vases decorated with 
stories from pancatantra or various versions of kalilah 
wa Dimnah. 
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The enterprise of the physician Burzoe, who under 
Chosrau Anosharwan (531-79 A.D.) translated a 
version of the pancatantra into Pahlavi, was a work of 
utmost importance for the Indian fable literature. It 
got lost, but by 570 A.D. it was rendered by one Bad 
into Syriac, and about 750 A.D. an Arabic version 
was made by Abdullah ibn al-Moqaffa from Pahlavi. 
Mogaffa is credited with intellectual and literary 
development of Arabic prose. His Pancatantra 
translation enjoyed great popularity and is considered 
as master piece of Arabic narrative literature. Almost 
all pre-modern translations of pancatantrain Europe 
have their roots in his Arabic translation. From Arabic 
it was translated again into Syrian language.’ 


“Another important translation was that made from 
the Arabic in 1142 A.D. or 1121 A.D. by Abu”l-Maali 
Nasrallah ibn Muhammed ibn’Abd al-Hamid, for it 
produced the Persian Anwari Suhaili by Husain ibn 
Ali al- Wa’iz between 1470 A.D. and 1505 A.D., 
whence came numerous translations into eastern 
languages, and which became known in France in 
1644 A.D. through the translation by David Sahid 
and Gaulmin; this again, was soon rendered into 
English, German, and Swedish. Moreover, the Persian 
original was rendered into Turkish by Ali bin Salih 
between 1512 A.D. and 1520 A.D., and it was 
rendered into French by Galland and Car Donne, the 
French then being translated into German, Dutch, 
Hungarian, and even Malay.”? 


Pancatantra still is famous in Arabic world and its 
retelling and latest editions also have been published. 
Kalila wa Dimna was published from darul 


CC-0. Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection 


Contribution of Caliphs and Rulers of Delhi Sultanate 11 


Musheerah, Berut and it has been teaching to the 
students in Arab world. 


Hikaayaat kaliila wa-dimna li-tulaab al-lughat al- 
‘arabiyya (tales from Kalila wa Dimna for students of 
Arabic), retold by Munther A Younes, published from 
Itaca, NY: spoken language services, 2001.Munther 
Younes’s retelling of these stories represented the 
opportunity to taste the stories flavor without the 
drudgery of dictionary look-up. Among other 
accomplishments, Younes simplifies the grammar and 
lexicon to the point where intermediate students of 
Arabic will understand what they read without 
excessive struggle. He used these stories as an Arabic 
language teaching tool.'° 


The first Arabic text on the Mahabharata belongs 
to the 11th century AD. In 1845 M.Reinaud, Membre 
de l'Institut, Paris, published a book containing 
French translations of Arabic and Persian fragments 
about India with a chapter entitled, “History of the 
kings of India and their chronological order according 
to the information which has come to our knowledge”. 
This was a translation thrice removed, being a French 
version of the Persian work Modjmel-altevarylch (1125 
AD) by Abul-Hasan-Ali, keeper of the city library of 
Jurjan located near the Caspian seashore, written 
for a chieftain of the Dilemites. This Persian work 
was itself a translation of the Arabic “Instruction of 
the Princes” (1026 AD) by Abu-Saleh who had 
translated it from the Sanskrit. !! 


Considered as one of the best Arabic scholars in 
India, Prof. Zikrur Rahman who rendered his services 
as Director, India Arab Cultural Centre and Centre 
for West Asian Studies, Jamia Millia Islamia; New 
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Delhi has a number of academic achievements to his 
credit including works such as “Arab Diaspora in 
India”, “India Palestine Relations” and “Short Stories 
from India”. He has translated “The Indian Heritage” 
in Arabic written by Prof. Humayun Kabir and “The 


Argumentative Indian” by Nobel laureate Amartiya Sen. 


He has researched and edited the Arabic 
translation of “The Ramayana” which has been 
published by Abu Dhabi Culture Authority, UAE. He 
has supervised translation and publication of 24 
contemporary Indian writers’ books in Arabic 
language which include famous works such as “Wings 
of Fire” by APJ Abdul Kalam, “The Idea of India” by 
Sunil Khilnani and “The Habitations of Modernity” 
by Dipesh Chakrabarty besides 12 books by Arab 
authors in Urdu and Hindi. He presented the country’s 
highest Arabic Scholar’s Award for the year 2013 by 
the Hon’ble President of India Shri. Pranab Mukherjee 


The Bhagavad-Gita was translated into Arabic by Dr 
Makhan Lal Roy Choudhury, Head of the Department 
of Islamic History and Culture in the University of 
Calcutta. It was published by the M/s Thacker Spink 
&co Ltd Calcutta in 1933. It was printed at the 
Dairatul Ma’arifil Osmania Press, Hyderabad in 1951. 
It has preserved in well manner at library of Dairatul 
Mevarifil Osmania, Osmania University. Hyderabad 
(Telangana). 


It is the only version of Arabic translation. If it is 
republished along with the original Sanskrit text in 
both Arabic and Roman script; there is a scope it will 
be warmly received by the Arab people and this may 
remind us of those days, when the Sanskrit classics 
fascinated the Baghdad Caliphs. 
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CONTRIBUTION OF 
DELHI SULTANATE RULERS 


The permanent rule of Muslims in India was 
established in the year 1206. Before this, both 
Mahmood Ghaznavi (998-1030 A.D.) and Muhammad 
Ghouri (1173-1206 A.D.) invaded India. Qutubuddin 
Aibek, successor of Muhammad Ghouri, established 
administration in India independently in 1206 A.D. 
This state is called Delhi Sultanate. 


The kings of various dynasties ruled till Mughals 
came to power in 1526 A.D. Slave Dynasty (From 1206 
to 1290 A.D.), Khilji Dynasty (from 1290 to 1320 A.D.), 
Thughlak Dynasty (from 1320-1412 A.D.), Syed 
Dynasty (from 1414 to 1450 A.D.) and Lodi Dynasty 
(from 1451 to 1526 A.D.) ruled over India. 


Persian was the Official Language of rulers of 
Sultanate period. These rulers had promoted and 
propagated the language of Persian and its literature, 
but the creative work in Sanskrit literature could not 
stop. Sanskrit literature developed independently. 
Many Sanskrit books of high quality were written 
during this period. Rulers of Jaunpur, Bengal, 
Gujarat, Kashmir and independent rulers of the south 
promoted the Sanskrit literature at that time. 


The establishment of the Sultanates ‘did not 
materially affect Sanskrit literature’. An important 
point needs to be remembered while considering the 
nature of the intrusion of Islam in India. Sanskrit 
inscriptions continued to be set up. The long palam 
Baoli inscription at Delhi, of 1276 A.D., in classical 
Sanskrit, characteristically claims that owing to 
Sultan Ghiyasuddin Balban’s ‘benign rule,’ the god 
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Vishnu,’ relinquishing all worries, sleeps in peace on 
the ocean of milk’. !? 


The major figure in Persian poetry in this period 
was Amir Khusrau (1253-1325 A.D.) of Turkish origin. 
He is practically India’s first patriotic poet: he extols 
in the Nuh Siphir the climate of India, its languages, 
notably Sanskrit, its learning, its arts, its music, its 
people, even its animals. He is also appreciated for 
achieving enormous musical melody in his lyric 
poetry. !° 

Under court patronage, works began to be written 
in Persian on the rules and terminology of Indian 
Music. The first surviving one being the anonymous 
Ghunyatu’l Munya, composed in 1374-75 A.D., with 
citations from a number of Sanskrit authorities. This 
interesting work has been edited and translated by 
Shahab sarmadee. '* 


Zia Nakhshabi (Died in 1350 A.D.) was the first 
person who translated a series of Sanskrit stories from 
shuka saptati into Persian. This Book called Tuti Nama 
(Book of Parrot) was written in the period of 
Muhammad bin Tughluq (1325-51 A.D.). It became 
famous and was translated into Turky and many 
European languages. 


Zia al-Din Nakhshabi is a Sufi author who is little 
known today died in Badaun. Nakhshabi was a prolific 
author, in the first generation of Chishti Sufis who 
wrote their own texts; and he gives evidence of having 
a wide cosmopolitan knowledge of literature, music, 
philosophy and mysticism. He translated Indian folk- 
tales into Persian and Islamic literary idioms. His Tuti- 
Nama (the parrots Tale) transposes into Persian the 
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Sanskrit tale of a parrot telling narratives of love and 
amorous adventure. His Ladhdhat Al-Nisa (Sensual 
Delights of Women) is a Persian translation of the 
Sanskrit erotic manual, the Koka Shastra (cousin to 
the more famous Kama Sutra).!° 


Sufi communities were often interested in yoga 
and other Hindu spiritual practices. A Sanskrit text 
on tantra and yoga, Amrtakunda (pool of Nectar), was 
widely known across the islamicate world in Persian, 
Arabic and Turkish versions. !9 


Firoz Thughlaq (1351-1388 A.D.) and Sikander 
Lodhi (1489-1517 A.D.), rulers of the Sultanate period 
need special mention. Sanskrit books got translated 
into Persian during their period only. Shams-e-Siraj 
Afeef, the author of Tareeq-e-Firozshahi, translated 
the book of astronomy written by Varahamihira into 
Persian with the title Tarjuma-e-barahi. 


Sultan Firuz Shah Tughluq, after his conquest of 
Nagarkot in 763/1362 A.D., acquired about 1300 
volumes of Sanskrit manuscripts from the 
Jwalamukhi temple there. He had some of them 
translated and seems to have become enamoured 
Sanskrit works on astronomy and mathematics. A 
Sanskrit work on physics and astronomy was 
translated into Persian at the Sultan’s instance by 
‘Izzu’d Din Khalid Khani and was entitled Dala’il 
i-Firuz Shahi (The demonstrations of King Firuz). The 
work is not extant now; but it was in Akbar’s reign, 
and was examined by Nizamu’d Din Ahmad Bakhshi, 
a historian of the Mughal period who saw it 
commented that it was a useful work, containing 
various philosophical facts both of science and 
practice. One of the Surviving Persian translatios of 
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Sanskrit works ordered during sultan Firuz Shah’s 
reign is the translation of the Brihatsamhita, written 
by the celebrated Indian astronomer Varahamihira, 
son of Adityadasa. It was translated by ‘Abdul Aziz 
Shams Baha i-Nuri. The original was erlier translated 
by al-Biruni.!” 

‘A treatise on Indian Medicine called Ma’dan-ush- 
shifa-i-sikandarshahi or Tibb- i-sikandariwas compiled 
and translated from Sanskrit works by the Miyan 
Bhuwah, son of Khavas Khan. As Greek Medicine was 
not suitable for Indian Constitution, he wrote this 
work with the permission of Sikandar Lodi (AD. 1489- 
1517 A.D.).’'8 


Yahya Kabuli Hammad belonged to Kabul and 
lived at the court of Sultan Sikander Lodi, the most 
talented sovereign of his dynasty. Yahay’s field was 
the science of music in which he diligently perfected 
himself. His fondness for Indian classical music led 
him to learn Sanskrit language and he prepared notes 
from a number of Sanskrit books. As he personally 
acknowledged, he received constant encouragement 
in his studies by the scholar minister, Miyan Bhowa. 
After years of systematic researches, he brought out 
a work on musicology containing seven chapters and 
their further sub-divisions under the title of Lahjat-i- 
Sikandar Shahiin 1514.'° 


As we have seen the early translations from 
Sanskrit into Arabic and Persian focused primarily 
on practical arts and sciences. Patrons of Persian 
learning in the later Indo-Muslim courts were also 
interested in translations on practical subjects, such 
as erotics,mathematics,astronomy, medicine, farriery, 
and in particular music. 
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Chapter - Two 
CONTRIBUTION OF MUGHALS 


ughal rulers ruled over India from 1526 A.D. to 

1757A.D. Mughal period was very important in 
Art, language and literature point of view. Besides 
“Persian”, the Mughals had promoted Sanskrit and 
regional languages also. 


Mughals contribution in the development of 
Sanskrit language and its literature is very significant. 
This period is treated as Golden Era of medieval Indian 
history. Literature and Fine Arts evolved in permanent 
rule of the Mughals. A noteworthy attempt of these 
times was to create mutual understanding between 
the Hindus and Muslims. Reciprocity of learning and 
exchange of knowledge were advanced through 
translations from Sanskrit to Persian and vice-versa. 
Many Sufi-Saints preached love and Humanity 
through their principles. On the other hand, Bhakti 
Movement also preached religious and moral 
education among people. Creation of cordial 
atmosphere prevailed with the mixing of these two. 
By this, the development of cultural co-ordination had 
taken place and this co-ordinate view had become 
the main character of Indian culture. 


“There is little substance in the belief that Sanskrit 
literature retreated to the south owing to “Muslim 
rule”. There was considerable output in that language 
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within the limits of the Mughal Empire. Much of 
Sanskrit writing continued to stick to the religious 
sphere, and many of works of this period on religious 
philosophy and law were written in Sanskrit.’ 


The Mughal period witnessed a continuing 
assertion in Brahmanical texts of almost all the basic 
elements of Higher or Orthodox Hinduism that A’in-I 
Akbari and the Dabistan outline. There was a notable 
exposition of Mimamsa philosophy in Narayana 
Bhatta’s Manameyodaya (c.1600). The Mimamsa 
School upheld the automatic functioning of the system 
of transmigration of souls in life-cycles, the station 
in each life being the result of deeds (Karma) in the 
previous cycles. The author of the Dabistan makes 
the interesting observation that the “common belief” 
among the Hindus was that though there was one 
Creator, the created beings in their lives remained 
bound by the influence of their own deeds. The 
emphasis on karma was now the key to dharma, or 
prescribed conduct of the smriti schools. In this field 
the traditional doctrine continued to be reasserted in 
digests, commentaries and elaborations. Vachaspati 
(c. 1510) wrote the Vivadacintamaniin Mithila (Bihar). 
In Bengal, c.1567, Raghunandana of Navadvip wrote 
his twenty-eight treatises- the Smrititattva, which 
became an authority on ritual an inheritance. The 
Nirnayasindhu of Kamalakara Bhatta (1612 A.D.), 
which became an authority, in turn, obtained legal 
and religious authority in Maharashtra. An 
encyclopedic legal work, the Viramitrodaya was 
compiled by Mitra Mishra under the Patronage of Bir 
Singh, a leading noble of Emperor Jahangir (1605- 
27 A.D.)? 
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In Vedanta, the Shankaracharya tradition was 
influential enough to produce a number of texts. It is 
clear from various statements in the Dabistan that 
the pantheism of Shankaracharya had by mid- 
seventeenth century permeated a large number of 
sects and schools. Sadananda in his Vedantasara 
(c. 1500) exhibits an admixture of Samkhya principles. 
On the other hand, Vijnanabhikshu (c.1650), author 
of the Sankhyasara, admitted the truth of Vedanta, 
professing to see the Samkhya Duality as no more 
than one aspect of the Truth. A similar reconciliation 
of Vedanta with Shaivite beliefs seems to have been 
developed by Appayya Dikshita (1520-92 A.D.) of 
Vellore, a prolific writer on many subjects. 


Commensurate with the widespread currency of 
Tantrik beliefs and practices reported by the Dabistan, 
Tantrik literature received considerable additions 
during this period. Mahidhara of Varanasi wrote the 
Mantra-mahodadhi in 1589 A.D. In Bengal Purnanda 
(f1.1571 A.D.) wrote treatises on philosophy and 
magical rites; in the next century Krishnananda 
Agamavagisha of Navadvip wrote the authoritative 
textbook, Tantrasara.* 


In other fields too, there was a sizeable amount of 
composition. A “voluminous writer”, Nagoji Bhatta 
(c.1700) wrote a commentary on Kaiyata’s 
commentary on Patanjali’s Mahabhsya, the great 
ancient text on Sanskrit grammar.* 


There was contact too with other ‘classical’ 
language; in the reign of Akbar, Krishnadasa compiled 
the first known Persian-Sanskrit lexicon, the 
Parasiprakasa. It was published by Sanskrit 
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University, Varanasi in 1965 A.D., under Saraswati 
Bhavan Granthmala-95. 


A species of literature which continued to find 
patrons and readers was historical kavya or poetry. 
The rather pedestrian continuations of Kalhana’s great 
metrical history of Kashmir closed with Prajya Bhatta 
and Shuka’a Rajavalipataka, late in Akbar’s reign. The 
court panegyrists of the Mughals as well as of Rajput 
and Maratha rulers also went on writing in the same 
ornate, but often stilted, tradition." 


Tales, fables and legends continued to be 
composed in Sanskrit. Ballalasena (sixteenth century) 
wrote a collection of ‘witty’ legends about King Bhoja’s 
court in the Bhojaprabandha. In the next century 
Narayana composed the metrical Svuahasudhakara 
campu, describing the idyllic loves of the fire-god 
Agni’s wife Svaha and the Moon. The science of love, 
in the tradition of Kamasutra, had its representative 
too in Kalyanamalla’s Anangaranga (sixteenth century 
A.D)? 


It is interesting to note that during the period of 
Mughal rule a number of works on sciences and fine 
arts was translated from Arabic and Persian into 
Sanskrit. The instances are following:- 


Hakim Fathullah Shirazi rendered Ziz-i-Mirza, a 
work on Astronomy, into Sanskrit. Among the other 
translations that of Ptolemy’s Almagast (Arabic) into 
Sanskrit by Pandita Jagannatha is worthy of note. A 
number of works on the applied Astronomy written 
on the basis of the Arab science, and others on 
Astronomy depict Arab influence. 


Several astrological treatises in Sanskrit show the 
influence of Arabic science. Euclid’s geometry was 
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rendered into Sanskrit by Nayana Sukla Upadhyaya, 
and Nasiru’d-din Tusi’s work on the use of circular 
instruments was done in Sanskrit. 


Similarly in Medicine there was a good deal of 
translation. Some encyclopedic works like Ibn Sina’s 
Danish Namah-i-Ala-i and Fakru’d-din Radi’s Jami’ul- 
‘ulum were made available for scholars.’ 


Scientific literature in Sanskrit was enriched by 
works which sought to transmit Graeco-Arabic 
learning, as received through Persian. Notable among 
such works was one by Akbar’s astronomer, 
Nilakantha, the Tajikanilakanthi, an astrological 
treatise (1587 A.D.). In 1643 A.D., Vedangaraya 
compiled his Parasiprakasha, a Persian- Sanskrit 
glossary of astronomical terms. In early eighteenth 
century, enjoying the patronage of Sawai Jai Singh, 
Samrata Jagannatha translated into Sanskrit 
Ptolemy’s Syntax (Almagest), and Euclid’s Elements 
of Geometry, both from their Arabic or Persian 
versions.’ 


Jalaluddin Muhammad Akbar (1542-1605) 


Jalaluddin Muhammad Akbar was the greatest 
ruler of Mughal dynasty, he ruled over India from1556 
A.D. to 1605 A.D. A large number of poets lived at 
his court and the quality of their artistic performance 
was remarkably high. He encouraged them to 
disseminate through their verses the ideas of Sulh-i- 
kul (universal peace), which was the keynote of his 
policy. Another intellectual adventure initiated by him 
to create harmony of life in the multi-racial society of 
India, was the translation of major Sanskrit classics 
into Persian. 
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The most trusted courtier of Akbar and principal 
functionary of his empire was Abul Fazal Shaikh 
Allami (1602 d). By his innate intelligence he won the 
emperor’s confidence and rose to the highest position 
in Akbar’s inner circle. As author, Abul Fazal’s pen 
flowed with a force making indelible impression of 
his ideas. His unprecedented diction aided by careful 
choice of words demonstrated his genius and raised 
him to the rank of great writers of medieval India. 
The five works left by him are i.e., Akbarnamah, A’in- 
e Akbari, Majma’ul-Lughat, Iyar-i-danish and Seh 
daftar-i-Abu’l Fazl. 


Abul Fazal discussed in his A’in-I Akbari’s 3"4 
volume in detail the Hindu Philosophy, science, 
literature and customs. Abul Fazl’s professed aim in 
writing the Ain-i-Akbari was to give the Persian-reading 
world of his day, a clear idea of the literature, 
philosophy, arts and sciences of the Hindus, and 
saints and heroes of India; but he also tried to adorn 
the subject by giving a brief account of the Muslim 
world, both in and out of India,-by means of a short 
compilation from well-known Arabic and Persian 
authorities composed outside India.? 


Mughals had patronized many Sanskrit Poets 
during their period. Akbariya Kalidasa a protégé of 
King Akbar composed a work entitled Rama-candra- 
yasah-prasasti in praise of Vaghela Ramacandra of 
Rewa who was a contemporary of Akbar. One of the 
greatest poets of the 16 century A.D. Akbariya 
Kalidasa, as his very name shows was indebted to 
Akbar for his patronage to him. His original name 
was Govindabhatta. Pandit Madhusudan Saraswati 
was another great Advaita scholar of this period. 
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Among his numerous works, AdvaitaSiddi is 
considered as the best contribution to Advaita 
literature. It is written in reply to Nyayamrita of 
Vyasaraya. It is said that Akbar was impressed by 
his scholarship and honoured him. Pundarik Vitthala 
a native of Khandesh, moved to the court of Akbar 
and composed a number of works on music such as 
Ragamala and Ragamanjari. 


Todermal, the Finance minister of Akbar, was 
himself a Sanskrit scholar also. He patronized many 
Sanskrit scholars led by Neelakantha the editor of 
Todarananda; a voluminous work on judicial 
procedure, auspicious times for marriages, religious 
ceremonies and law and medicine. Raghunatha 
Mishra protégé of Todarmal wrote a book 
Todaraprakasa on law. Mansingh commander of 
Akbar also patronized many Sanskrit scholars. 


The Jain scholar Siddicandra (1587-1666 A.D.) 
belonged to the first generation of Sanskrit literati to 
enjoy the patronage of Mughal court. His teacher 
Bhanuchandra was also a protégée of Akbar. 
Bhanucandra himself received honors from Akbar. 
Bhanucandra wrote in the praise of Akbar “akabbara 
ksamapati dattamanah’”. Abdur-Raheem Khan-Khana 
was also under the protection of Mughal emperor 
Akbar (1556-1605 A.D.). 


Sri Padmasunder was the spiritual friend of King 
Akbar. His classic work is yadusundaramahakavya, 
whose manuscript is preserved at Bharati Vidya 
Mandir Ahmadabad. His other works like 
AkbarshahiShringaradarpan and chanrodaya were 
also published. A Jaina Sankrit scholar named Dr 
Sitaram Datre was honoured by Akbar. '!° 
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Nuruddin Muhammad Jahangir (1605-1627) 


Jahangir also continued his father Akbar’s policy 
to continue the encouragement of arts and literature. 
Jahangir was also a well educated person and a 
scholar of Persian. Jahangir’s personality much 
influenced by the Abdul Raheem Khana e Khana who 
was his tutor. 


Valmiki Ramayana was translated by Giridhar das 
in Persian with the title of Rama-Nama, and presented 
to the king Jahangir. Another translation of Ramayana 
was made by Masihi. Prof Bhagavad Dayal Verma 
presented an article “preface to the Ramayana (in 
persian verse) composed by Masihi” in the proceedings 
of the first International Sanskrit conference edited 
by Prof. V. Raghavan, and published by Ministry of 
Education and Social Welfare, Govt of India New Delhi 
in 1976. In this article extracts have been given from 
the Manuscript of Dibacha Ramayana of preface to 
the Ramayanawhich was composed by Masihi, a great 
poet of his time. He had composed the complete story 
of Ramayana in Verse and this is a preface to it. 


In this preface Masih started with Bismillah ir- 
rahman-ir-raheema Quranic Verse. Then he described 
the prayer in Persian and further explained the praise 
of Prophet (PBUH).Next he wrote five verses in praise 
of the King — see this example 

Jahan nau zinda gasht az husn tadbir 

Bada shah niroddin jahangir. 

Shah sahib Quran va sahabe iqbal 

Javan baqt va javan mard va javan sal. 


Jahangir also patronized many Sanskrit and 
Persian scholars of his time. Among them, Sanskrit 
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poet Rupagoswamin whom Jahangir respected so 
much died in A.D.1618. Though he was very old on 
Jahangir’s accession (being 78), he seems, from 
Jahangir’s account, to have still led an active life in 
his reign. Some of his 39 works may have been written 
in Jahangir’s time.'' 

Catura Damodara a courtier of Jahangir wrote a 
treatise on music and dance known as Sangitadarpan. 


A courtier poet Kavi Karnapur compiled a lexicon 
of Sanskrit — Persian terminology ‘Sanskruta Parasika 
Pada Prakasha’. In this lexicon he gave synonyms for 
Sanskrit words in verse. See the examples-’” 


Sahar prabhata kale shamah sandhyatha sa’yatam ghatika. 
Pahar prahare pakshe nimamaho masi maah syat. 13. 
Shirin madhure talkham katau kashaye jusukhu syat. 


Amle rase tu tursha amekhtam mishrite proktaha.34 
Shahjahan (1628-58) 


Shahjahan’s reign is for the quality and the 
quantity of the Sanskrit writings that it produced. He 
patronized many of Sanskrit scholars of his time. 


Panditraj Jagannatha court poet of Shahjahan was 
the son of Perumbhatta or Peramabhatta and Lakshmi 
of the village Mungundu in the East Godavari district 
of present Andhra Pradesh. Jagannatha’s literary 
activities continued from the beginning of the 
seventeenth century up to about 1660 A.D., the verse 
attributed to Jagannatha Panditaraja declaring that 
two lords either the lord of Delhi or of the Universe 
are to be approached for help, the rest being simply 
worthless from the point of view of real patronage,- 
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Dillishvaro va jagadishwaro va manorathan purayitum samarthah, 
Anyairnripalaih paridiymanam shakaya va syllavanaya va syat. 


On poetics wrote his monumental Rasa 
gangadhara, in which, in the words of a modern critic, 
he redefined poetry as ‘sound expressing a sense 
which is the object of a contemplation producing 
transcendental pleasure’? He himself wrote the 
Bhaminivilasa, a well known work, which is at once 
‘an erotic poem, an elegy and a store of gnomic 
sayings’. He enjoyed Shah Jahan’s patronage in full. 
It was he who conferred on him the title of Panditaraja 
for his Asafavilasa, a work written by him in praise 
of Nawab Asaf Khan, brother of Nur Jahan and the 
minister of Shah Jahan: sarvabhauma-Srisshajahan- 
prasadadhigata panditarajapadavi virajitena..... 


Kavindracarya Sarasvati of Benaras, whose 
connection with the Mughal court and his great 
influence with Shah Jahan and Dara shikuh is 
established from Sanskrit anthology Kavindra 
candrodaya. Gode has identified him with Bernier’s 
“most celebrated pandit in all Indies,” who “belonged 
to the house-hold of Dara Shikuh.” He was an honored 
person at the court and led a deputation of Benaras 
pandits before the Emperor to seek the abolition of 
pilgrim Tax on Benaras and Allahabad. Shah Jahan 
conferred upon him the title Sarvavidyanidhana and 
also gave him a pension of Rs.2, 000.'% 


Vamshidhara Mishra and Harinarayan Mishra 
verses available in praising of king Shah Jahan. Hari 
Narayana Mishra’s verse preserved in Padyaveni-“ 

TINATA TA AAT SAT 
Gat Fo ated ake Heer Gay | 
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Sd mrk Tea aes Tr: HA 
TE wuld WANA reS aN | 


(When the dense cloud pours rain on the summits 
of the mountains, O king, the Sarasvati becomes 
triumphant, sonorous and sanctifying. O! Shah 
Jahan, I am telling you of her greatness; how the head 
of a person plunging her in water is turned into a 
lotus and his hairs into bees.) 





Here sense is coming two types that is (i) the 
Sarasvati swells up if there is heavy rain in the 
mountains; (ii) if the Emperor beheads the kings, the 
red-colored Sarasvati comes into existence out of the 
blood flowing from them. 


The first meaning is that the water of the Sarasvati 
enhances the beauty of the bathers; the second 
meaning is that the destruction of the enemies by the 
king ensures the permanent peace and happiness of 
the inhabitants. 


Vedangraj was a protégé of Shah Jahan.He wrote 
Parsi Prakasaka, a vocabulary of Persian and Arabic 
terms used in Indian astronomy and astrology in 
1643.'° Another same work ‘parasi-vinod’ by kavi Braj 
Bhushan also compiled in this period.'® Patan Mishra, 
Vamsidhar Mishra and Haranath were the courtiers 
of Shah Jahan; Haranatha was conferred as 
mahapatra title.'” 


Other Sanskrit scholars who were directly in the 
protection of Prince Dara Shikuh one was Banwali 
Das Wali a Munshi of Prince. He was a bi-lingual 
scholar in Persian and Sanskrit. 


Nityananda son of Devadatta, like Jagannatha he was 
also protégé of Asaf Khan and wrote two works on 
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astronomy probably Ista kaala shodhana and 
siddhaantaraqja dated 1629 and 1640.'® 


Later Mughals 


The National Museum, Kolkata has an inscription 
of the time of Aurangzeb (1657-1707)Saka year 1588, 
Bengali Year 1074(1667 A.D). Its language is Sanskrit 
and script is Bengali. It says that when Aurangazeb 
Badshah was the emperor, when Nawab Shaista Khan 
was the Governor of Gaudamandala appointed by the 
emperor, when Ispinder Khan was the Jagirdar 
appointed by the Governor and Nandalala was the 
Sikdar appointed by the Jagirdar, a Candala named 
Gopala sold himself along with his wife, son and 
daughter to one Ramajivana Maulika at Rs, Nine only 
to free himself from debt: 


Astasityadhikapancadasasakasatabde sullutana 
pratapantargata dhamat(rai) 


Gramantargatakayasthapadanivasi srigopinatha 
majumadarasadasyane 


Striputrakanyasametam atmanam rnany apahatya 

svecchaya likhitavttadatri sthapaniVikritavan iti. ° 

Daraf Khan who is identified with Jaraf Khan and 
who conquered Saptagrama in Bengal is said to have 
written a hymn to the Ganga called Gangastrotra 
which in its diction is simply remarkable. An example 
from it would bear it out: 

Suradhuni munikanye taraye punyavantam 

Sa tarati nijapunyais tatra te kimmahattvam. 

Yadi ca gativihinam taraye papinam mam 

Tad api tava mahattvam tanmahattvam mahattvam. 
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(O the celestial river, the daughter of a sage, if 
thee delivereth a holy person, then what special is in 
that about thee? If thee were to deliver me, the sinner 
who has no other recourse, that is thy greatness; that 
greatness is greatness.)° 


Caturbhuja poet and rhetorician composed his 
Rasa-kalpa-druma for the gratification of his patron 
Shayasta Khan, Aurangazib’s maternal uncle and 
General. Unfortunately this valuable work has not 
yet been published. this manuscript preserved in 
Ulwar Maharaja Mss. Library; see Peter Peterson’s 
Catalogue of Sanskrit Mss. No.1067.It was written in 
1689 A.D.i.e. the 31% year of Alamgir’s reign.?! see 
the example in praise of Shayasta khan- 


Janaami daanava suvarnashelam stavaya 
tavadvacanaani vedhah. 


Shayasta-khanasya yashah pratapa samyaya 
somadyumani sasarja.”” 


Muhammad Shah (1719-1748) son of Aurangzeb 
also patronized Sanskrit scholars. Laksmipati a 
Sanskrit scholar of the court prepared a campu 
Abdullah-carita in 1721 A.D., the only Mss preserved 
at Calcutta Sanskrit College Library, No.2484.This 
work contains copious references to Akbar, Jahangir, 
Shah Jahan and particularly Aurangazeb.”? 


aurangazebamarabhya vyavaharastvayakhilaha 
drushtosti tvadvidhaireva madrusha mantikenvaham. 


Darashaham nirutsaha-yuktam krutva ranangane. 
Aurangazeba-hastabje naya-lakshmih samarpita. 


Laksmipati deals, in this campu Abdullacarita with 
the event leading to the compaign against Muhammad 
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Shah, son of Aurangzeb, launched upon by his 
minister Abdullah and the reinstatement of the latter 
to the post of minister of Delhi. Abdullah, Hussain 
Ali Khan and Surphadi Saiyed Khan were three 
brothers of whom Abdullah was the minister of Delhi. 
Hussain Ali Khan was also a very influential man. 
Muhammad Shah was much indebted to Abdullah 
for many reasons; still, as he became apprehensive 
of the tremendous power of Abdullah, he decided to 
assassinate Hasan which he actually did. As a 
consequence, Abdullah led a vast army against him 
but was subsequently defeated. Muhammad’s army 
did not kill Abdullah because he was a Saiyad. 
Muhammad himself reinstated him to his post of 
minister as a token of his previous gratitude to 
Abdullah. It is clear from the work that Laksmipati 
was a good Sanskrit scholar, and thoroughly 
conversant with Arabic and Persian is evidenced by 
his use of a large number of Arabic and Persian words 
in his composition, for Example-?* 


Gunahamantara tyaktum karoti svasya dillake. 
Kambaktaha soapi gyatavyah kuladruma kutharakah.V.66 


The Mughals beginning with Akbar developed an 
unmatched depth and diversity of links with the 
Sanskrit Tradition. 
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Chapter - Three 


PERSIAN TRANSLATIONS 


ith the advent of Turko-Afghans and Persians, 

the Persian language and literature had become 
the language of administration in mediaeval India. 
Persian also became a language of culture and served 
as a link between the Hindus and Muslims. 
Contributions to the development of the Persian 
language and literature by Muslims and Hindus were 
a notable feature of mediaeval Indian history. It was 
during the Mughal period that the Persian language 
and literature rose to their glory. 


Mughal rulers had promoted and propagated the 
Sanskrit literature by arranging translations of many 
Sanskrit, Latin and Arabic texts into Persian language. 
Persian, the lingua franca of Mughal Empire, not only 
created more employment for the locals but also 
reflected the fact that, Persian had attained a status 
as the first language of the Mughals and their 
administration on all levels. And Persian became a 
vehicle for the process of cultural integration 
particularly on the higher level; knowledge of the 
language became a matter of prestige and wielded 
some cultural capital.' 


The translations from Sanskrit enriched the 
Persian vocabulary, and new stories of Indian origin 
added to the reservoir of classical imagery. This trend 
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was started with the initiative of Akbar, the great. 
This work was on its high zenith during the period of 
Shahjahan. Consequently, many members of Royal 
family had learnt Sanskrit and became scholars. Dara 
Shikoh and Shaista Khan had come under this 
category. Abdur-Raheem Khan-Khana a promoter of 
Indian cultural co-ordination and Prince Dara Shikoh 
were very important persons of this period. 


Akbar’s sponsorship of the translation of Sanskrit 
works was part of the overall literary phase of his 
reign, which included the regular reading aloud of 
works from the canon of Persian court literature, 
History, and Sufism. He assigned to the task a number 
of courtiers who were scholars of Persian but 
presumably ignorant of Sanskrit; they were assisted 
however by Sanskrit pundits, so that, from a literary 
point of view, the translation process probably 
involved a considerable amount of oral explication in 
vernacular Hindi prior to the composition of the 
Persian “translation”. Some translators, like Badauni, 
assisted in this project much against their own 
inclinations. The extent of the sustained translation 
enterprise can be judged from the numerous 
manuscript copies, some lavishly illustrated, and the 
repeated revisions and new translations (in both 
poetry and prose) of particularly valued texts.? 


Persian litterateurs of the Mughal court 
had translated many Sanskrit books into Persian 
language. Shaikh Abdul Khader Badayuni (1540- 
1615 A.D.) court writer, theologist and Translator in 
the court of Akbar had translated the Ramayana on 
the order of Akbar, it was completed in four years 
with the help of Sanskrit scholars. Simhasanabattisi 
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which called as sinhasan dwatrimshika of 
Kshemankar having thirty two stories of Vikramaditya 
translated into Persian by the Abdul Khadir with the 
title “gird afza Nama’, Rajtaranginiwith the title Tareeq- 
e-Kashmir also translated into Persian language. 


Mahabharata (Razmnamah) and its importance 


Badayuni with the help of Naqeeb Khan, 
Mullasheri and Haji Sultan Thanseri translated 
Mahabharata with a title Razmnamah, with the order 
of King Akbar in 1582 A.D. Faizi had done the vetting 
of two chapters (parvas) of the “Mahabharata” and 
Abul Fazal wrote the foreword to it. 


Razmnamah manuscripts are preserved at 
Maulana Azad Library of Aligarh Muslim University, 
British library London, Oriental Research Library 
Srinagar, Khuda Bakhsh Oriental Public Library 
Patna, National Museum Delhi and Birla Academy of 
Arts and culture and in other many libraries. It is 
interesting to say that this Razmnamah was mostly 
famous and important court epic of the Mughals. Now 
this has a large scope for researchers. 


Audrey Truschke wrote a research article on 
Razmnamah with the title “The Mughal Book of War: 
A Persian Translation of the Sanskrit Mahabharata” 
and published in the Journal of Comparative Studies 
of South Asia, Africa and the Middle East 2011 Volume 
31, Number 2:p.506-520, from Duke University Press, 
Durham, United States of America. Conclusion of this 
research work itself explains the importance of the 
Razmnamah and we can understand the content 
theme of this epic. 
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“Akbar’s translators approach the Mahabharataas 
a mixture of imaginative history, political advice, and 
a great story that deeply interacts with the Indo- 
Persian literary tradition while promoting an imperial 
ideology. They highlight the Indic nature of the text 
by preserving Sanskrit words and emphasizing ‘aja’ib 
elements while simultaneously placing it in a 
contemporary context as a tale narrated by Brahmans 
to the Mughal court. The translators approach religion 
pragmatically in the Razmnamah and avoid both 
Hindu and Islamic theology. Nonetheless they produce 
interesting mixtures of the two systems of belief in a 
series of uneven attempts to remain faithful to the 
Mahabharata while producing a culturally intelligible 
story for an Islamicate audience. Finally, the Mughals 
invoke Persian aesthetics throughout the Razmnamah 
and also use verse to mark particular sections of 
imperial advice and political commentaries. 


In light of the overall emphasis on the kingship in 
the Razmnamah and particularly given Akbar’s 
appearance in the ancient Indian world, it is tempting 
to agree with scholars who have suggested that this 
translation was primarily designed to promote Mughal 
political objectives. In many ways, my analysis bears 
out the thesis that the Mughals found common ground 
between their courtly needs and the Mahabharata’s 
story in the text’s commentary on political power. The 
translators further enhanced this affinity with subtle 
but meaningful alterations to the text’s narrative and 
content. However, it remains unclear how the empty 
language of legitimating theory would enable one to 
more precisely articulate the relationship between 
Emperor Akbar and the Mahabharata. If we say that 
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Razmnamah was intended to legitimate Akbar as a 
king, then we assume a need for the Mughals to justify 
their rule through the language of Sanskrit (and 
Persian) aesthetics, and it is unclear how, why, or for 
whom such justification would actually work. In 
addition, we would bar ourselves from pursuing more 
interesting lines of inquiry: why the Mughals 
considered Sanskrit to be a valuable political resource 
in the first place, how they negotiated fusing its 
cultural tradition with their own, and precisely what 
such a union looked like in its finished textual form. 
Moreover, legitimation theory leaves little room for 
other considerations that were also at play in the 
translation, such as the redefinition and cultivation 
of Sanskrit knowledge in Persian, the blending of 
religious traditions, and the inter textual literary 
associations drawn from the Persian tradition. 
Instead, it seems more fruitful and honest to the 
translation to postulate that precisely the mix of 
political and aesthetic modes of discourse is what 
made the Razmnamah an imperially meaningful 
project in Akbar’s court.” 


Shaikh Faizi a notable person, the poet -laureate 
in the court of King Akbar, a man of versatility and 
all-round accomplishments, was in constant 
association with the court-translators. He was the first 
man in the court of Akbar who studied Sanskrit 
literature and science and translated many works 
from Sanskrit to Persian. He studied systematically 
every branch of knowledge. Not only Sanskrit works 
in poetry and philosophy, he made a version of the 
bija ganita and lilawati of bhaskaracharya, the best 
Sanskrit book on algebra and arithmetic. 
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Faizi’s interest in Sanskrit literature is apparent from 
the fact that he improved upon the prosaic version of 
the Mahabharata himself contributing the translation 
of two Parvas to the Razmnamabh; versified the 
Bhagavadgita into Persian, made a Persian translation 
of Bhaskaracharya’s famous work on mathematics 
Lilavati, at Akbar’s order in A.H.995 (1587 A.D.), this 
has been published at Calcutta in 1828. He madea 
Persian prose translation of Somadeva’s famous 
collection of stories entitled the Katha sarit sagara.® 


Nala-Daman 


Faizi’s poetical genius found its material of the 
Indian Epic- the Mahabharata. In gracefulness of 
thought and beauty of expression, his Masnavi, the 
Nal - wa - Daman, a free Persian adaptation of the 
story of Nala and Damayanti, composed in A.H.1003. 
Faizi had collection of 4600 manuscripts among them 
101 belonged to Naladamayanti; it shows the 
popularity of this book. 


Faizi wrote a masnavi entitled Nala-Daman, 
comprising more than 4000 hemistiches. This work 
describes the romance of Nala, the king of Nishada 
or Malwa, and Damayanti, the daughter of the king 
Vidarbha, in touching poetry. This was completed in 
four months and presented it to Akbar on1 day of 39 
Divine ra/11December1594.Badauni says; “Verily it 
is a Masnavi, the like of which for the last 300 years 
since Mir Khusrau, no poet in India has composed.” 


The work did not form part of the scheme for the 
translations, but its execution would have been 
impossible without the production of the translation 
of the Mahabharata, from which the story is derived. 
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What is significant in Faizi’s Nala-Daman is a long 
encomium on the Prophet Muhammad and an account 
of the Miraj(Muhammad’s journey to heaven) on 
traditional lines. Faizi’s encomium on Muhammad is 
not a later addition, for it is written in the same strain 
as is the rest of the work. It served as a model for 
subsequent poetical works on Hindu themes written 
by Muslim and Hindu scholars.* 


Faizi naturally opens his work with the praise of 
God (hamd), followed by a very long two-part praise 
of the Prophet (na’t), and then praise of the emperor 
Akbar. 


Faizi’s Indo-Persian text Nala-Daman, with its 
innovations and undoubted mastery of poetic 
technique, seems to have exercised much fascination 
in the seventeenth and eighteenth centuries. The 
distinctive feature of his treatment was his insistence 
on the delicate line that separated love from excess 
(or frenzy), with the intellect being the only means of 
preventing the one from degenerating into the other. 
On the qualities of kingship, the text offered the sage 
advice of a poet who could claim to be amongst the 
respected philosophers of his time. And the poem ends 
with a brilliant closing section, in which the Indo- 
Persian poet’s fascination with sati is combined with 
the earlier themes, to allow a closure containing an 
explicitly Sufi viewpoint. In all these respects, Faizi’s 
versions sets itself apart from earlier renderings of 
the text, whether in Persian or the vernaculars, in 
very few of which politics or kingship are seen as 
central. In most earlier versions, the themes that stand 
out are of an existential nature, questions on the 


CC-0. Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection 


38 Contribution of Muslims to the Sanskrit Literature 


nature or identity, transformation and selfhood being 
clearly present in the double metamorphosis of Nal.? 


Its available Manuscripts and publications show 
its popularity: 


@ Eleven manuscripts are reported in the Khuda 
Bakhsh Library, Patna alone. 


+ Thirteen manuscripts at the Aligarh Muslim 
University Library, Aligarh. 


@ Several copies in the British Library’s Oriental and 
India Office collections (including the oldest extant 
manuscript dating to 1069-AH.). 


@ Nal Daman-I farsi az rashhat-I qalam-I Abu’l Faiz 
Faizi, Lucknow ( Naval Kishore), 1877. (reprint in 
1889 and 1930) 


@ Tamizuddin Arzan,ed., NalDaman, Calcutta,1831; the 
edition from Kanpur of the Nizami Press (1294-AH.) 


@ Siddiqui, Md.Taiyab,1987 ed., Mathnavi Nal 
Daman Faizi, Patna: Book Emporium. 


@ Recent Iranian edition entitled Dastan-i Nal-o 
Daman, Tehran, 1335 Shamsi (1956) 


@ Moscow edition; Abul Faiz Faizi, Nal’I Daman, 
Moscow (Chudoz.Lit.), 1982.6 


Bhagavad-Gita 


During the Muslim rule in India, many Sanskrit 
works were translated into Persian under the 
patronage of the Mughals and other rulers. The 
Bhagavad-Gita was translated into Persian under the 
part of razmnama (the book of war) Persian translation 
of the Mahabharata was done by the translators of 
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the court. Abul Fazl wrote preface to translation of 
the Mahabharata and translated Bhagavad-Gita into 
Persian. Sheikh Faizi also translated Bhagavad-Gita. 
Prince Darashikoh (1615-1659) son of Shahjahan 
translated Bhagavad-Gita into Persian with the help 
of Sanskrit pundits. Another version of Sufi 
interpretation of the Bhagavad-Gita entitled as the 
Mir’at-ul-Haqa’iq (the Mirror of realities) with 
comparative comments in Islamic terminology on its 
philosophic import by Abdul Rahman Chishti in 1065 
A.H (1654 AD). 


In a paper Prof. Bhagavad Dayal Verma discussed 
about “Persian Translation of the Gitasara” with the 
transcription which is preserved in the 
Br.M.Library.The language is chaste Persian and the 
translator’s name is given in the Persian GITA as 
Shaikh Abul Fazl Allami, who was the prime minister 
of Akbar the great, and was a famous Persian writer 
of his time. This Manuscript is an appendix of the 
above mentioned Persian Gita. This is in fact the 19" 
Adhyaya of his Persian Gita. 


Abul fazal translated gita into Persian. Prof 
Bhagavad dayal verma presented an article “Glimpses 
of some Manuscripts of Persian ’Gita’ in proceedings 
of the first international Sanskrit conference, edited 
by Prof V. Raghavan and published by the Ministry 
of Education and Social Welfare, Govt. of India, New 
Delhi in1976. 


Ramayana 


The translation of the Ramayana was undertaken by 
Abdu'l Qadir Badauni on the orders of Akbar in 992/1584- 
85 A.D. And completed in 997/1589-90 A.D. 


CC-0. Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection 


40 Contribution of Muslims to the Sanskrit Literature 


There are many manuscripts of Ramayana 
translated into Persian preserved in many libraries. 
We find two manuscripts in Rampur Raza library in 
Utter Pradesh, in rare manuscripts collection in Sl.No 
26 and 27 i.e. 


A unique illustrated Ramayana of Valmiki 
translated into Persian by Sumer Chand and 
illustrated during the reign of Farrukh Siyar in 
A.H.1128 (1715-16 A.D) bears 258 miniatures 
throwing a flood of light on the art architecture, 
costumes, and ornaments of the period besides 
highlighting the composite culture of India in the late 
medieval period. It was published by Prof Shah Abdus 
Salam in three volumes in 2011 from Rampur Raza 
library.’ 


Sa’dullah Masihi Kairanvi Panipat who was the 
courtier of Mirza Muqarrab Khan, was a contemporary 
of Tulasidas. His description is mentioned in Ma’sirul 
Umrah, He translated the Ramayana into verse. This 
was warmly appreciated by the Persian readers and 
Muslim community. 


It is no exaggeration to say that no other language, 
apart from Sanskrit which is the mother of all modern 
Indo-European languages in the country, has left such 
a deep and enduring influence on Indian languages 
as Persian. There exist nearly 90 complete or partial 
translations of the Ramayana in Persian.® 


Panchatantra 


In Mughal India there were thus significant 
numbers of texts laying down norms of governance- 
in addition to books of Islamic law. These texts had 
become integral to the literary and cultural Indo- 
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Persian tradition. Apart from the texts already 
mentioned, it seems worth noting that Husain Wa’iza 
al-kashifi’s Anwar-I-Suhaili, a Persian translation of 
the legendary Indian text Panchatantra, was among 
the few illustrated manuscripts that Akbar and 
Jahangir commissioned. Akbar also commissioned a 
translation of the Jain version of the same text, which 
is now available as panchakiyana. Akbar’s chief 
ideologue Abu’l Fazl prepared his own recension of 
the text as Iyar-I-Danish. Even the noted political text 
of Jahangir’s time, Maw’izah-I Jahangiri, is comprised 
in different places of a verbatim copying from either 
Munshi Nasrullah Abu’l Ma’ali’s kalila Damna or 
Kashifi’s Anwar-I-Suhaili; both, we know, are oft-cited 
Persian translations of the Panchatantra. The 
Panchatantra thus occupied a major place in Mughal 
political culture and in the Mughal political 
imagination.? 

Abul Fazal translated ‘Panchatantra’ into Persian 
with a title “Ayar-e-Danish”. Maulana Hussaini Waiz 
translated Panchatantra into Persian with the title 
‘Kalilah-damnah’. 

Akbar evinced a strong desire to access the 
Sanskrit roots of Panchatantra stories in particular 
and sponsored two further versions of the text in his 
court. based on Anwar-I-Suhayli Mustafa Khaliqdad 
Abbasi translate it as Panchakhyana, this was edited 
by Tarachand, Jalali Naini and Dr. Abidi and 
published from Eqbal Printing; Tehran in 1984. Other 
translation Iyar-I Danish made by Abul Fazl.'° 


Yoga Vasistha 


In addition to translations, one may include the 
metaphysical category several original Persian 
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treatises by Muslim authors from different historical 
periods, who explored questions raised by vedantic 
texts and related to Islamicate philosophical and 
mystical themes. An early example of this kind of text 
is Fayzi’s Shariq al- Ma'rifat or the Illuminator of 
Gnosis, which dealt with topics from the Yog Vasistha 
and Bhagwat-Purana; as the title suggests, this study 
was carried out in terms of categories derived from 
the Ishraqi or Illuminationist philosophy of 
Suhrawardi. It is divided into twelve Flashes. Another 
transitional text was an early version of the Yoga 
Vasistha translated by Nizam al-Din Panipati at the 
request of Prince Salim (later Jahangir) in 1597." 


Yogavasishtha translated by Naqeeb khan, Abul 
Fazal and Mulla Sheri into Persian. With the interest 
of King Jahangir, Nizam-Ud-Din Panipati also 
translated the Yoga vasishta into Persian in 1605 and 
naming it Tarjumah-i-Yog Vashist. 


An excellent translation of this book is made by 
Prince Dara Shikoh. Habib ullah lived under the 
patronage of Dara Shikoh and was a learned scholar 
of Sanskrit. The Prince sought his assistance in 
translating Valmiki’s Yog-Vashist. 


Shaikh Abdu’r-Rahman Chishti who succeeded to 
the leadership of the Chishti order in 1622 was an 
interesting personality. A Scholar of Sanskrit, he gave 
new explanations to the Bhagavad-Gita in the light of 
Islam, most notable in his work, the Mir’atu’l 
makhluqat, which associated the Hindu cosmogony 
of Yoga-Vasishtha philosophy with Muslim beliefs. !? 


It is also likely that Banwali Das had a hand ina 
translation of the shorter version of the Yoga Vasistha, 
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a treatise on Vedantic metaphysics that employs 
narrative to explore the nature of illusion and reality; 
this was commissioned by Dara Shukuh, because of 
his dissatisfaction with earlier versions. 


Yoga Vasistha, Persian trans. Entitled jug bashist, 
from Sanskrit by Banwali Das, edited by Tara Chand 
and Amir Hasan, published from Aligarh Muslim 
University, Aligarh in 1967. 


Puranas 


The Large number of works on Indian religion and 
sciences were written or translated by Muslims, the 
Bhagwata-Purana by Tahir b. Imad in 1011 A.H. at 
the instance of Akbar; the Maha Vishnu purana 
containing diologues between Parasara and maitreya, 
the Vishnu Purana (abridged translation); shiva purana 
the skanda purana entitled kshetra mahatma and the 
purantha prakasa. ° 


Harivamshpuran Translation made by Mulla Sheri 
and Atharvavedatranslated by Haji Ibrahim Sirhindi. 


Singhasan Battisi 


In the court of Akbar Muzaffar bin Saiyed Hashim 
Husaini served as an ordinary scribe. He was the 
translator of a Sanskrit book of anecdotes Singhasan- 
Battisi. He dedicated his work to the emperor, naming 
it Miftah ul-Akhbar.'* 

During the reign of Jahangir Bharamal Khatri 
brought out a work under the title of Singhasan-Battisi 
in 1610.prepared from original Sanskrit, the famous 
thirty two anecdotes, containing the wise sayings of 
Raja Bikramajit,!° 

Risalah-i-Sariri was an anonymous translation of 
singhasan-battisi, a Sanskrit classic of thirty two 
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anecdotes narrating the virtues of ancient India’s king 
Rajah Bikramajit. As every anecdote stuck the 
mystical note attributed to the throne, which the Rajah 
occupied at the time of dispensing justice, the 
translator chooses the above mentioned title (Sariri- 
throne). His name remained untraced: although a 
chronogram indicated the date of its completion in 
the reign of Aurangazeb, 1084/1673. '° 


Prabodhacandrodaya 


After the political phase of translation we can 
distinguish a third group of Persian translations from 
the Sanskrit, in this case focusing on works that may 
be called metaphysical or mystical. This type of 
translation typically mediated Vedantic philosophical 
and mystical texts though a loose oral commentary 
provided by Indian pundits; this was rephrased in 
the Sufi technical vocabulary, presenting the texts as 
a kind of gnosis (Persian ma'rifat), and frequently 
amplifying their contents by the insertion of Persian 
mystical verses. Many Sanskrit works were translated 
by members of the circle of Akbar’s great-grandson 
Dara Shukuh(d.1659). Banwali Das, also known as 
Wali Ram(d.1667-68), an accomplished poet and 
historian in Dara Shukuh’s service, produced a 
Persian translation of Prabodhacandrodaya, a 
Vedantic theological allegory in dramatic form 
composed by Krishana Das for the eleventh century 
Chandella king Kirtivarman. This translation was 
entitled Gulzar-I-hal ya tulu’-I qamar-I ma’rifat, 
meaning the Rose-garden of Ecstasy, or the Rising of 
the Moon of Gnosis; Banwali Das regarded the text 
as a veritable “bouquet of reality and gnosis.” In 
describing the genesis of the original text, Banwali 
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Das related it to classical Indian metaphysical works, 
calling the latter “books of Sufism and unity (tasawwuf 
wa tawhid)” and “text of Sufism.”?!” 


Prabodhachandrodaya, Persian trans. Entitled 
Gulzar-I hal ya tulu’-iqamar-I ma'rifat, from Sanskrit 
by Banwali Das, edited by Tara Chand and Amir 
Hasan, published from Aligarh Muslim University, 
Aligarh in 1967. 


All the translations of Sanskrit works prepared in 
Akbar’s reign were illustrated by the court painters. 
The illustrations must have aroused interest in the 
contents of the works. The Sanskrit translations of 
Akbar’s reign provided a new intellectual outlet for 
the energies of later Persian scholars of the 
seventeenth and eighteenth centuries. 18 
Yoga 

Qazi Ruknuddin Samarqandi (d.1218) was a 
scholar and poet of the days of Qutb ud-Din Aibak 
and Iltutmish. He left his native land in the garb ofa 
wandering sufi and came to Lakhnauti, Bengal, where 
the local governor employed him as qazi of the area. 
In that city, he developed close contacts with Hindu 
ascetics, the yogis of India, and attained perfection 
in their system. He rendered into Persian the well 
known Sanskrit book dealing with yoga, Amrita Kund. 
Following the literal meaning, he named his work 
Hauz ul-Hayat, but it was soon re-translated, by the 
same author, perhaps, into Arabic under the title: 
Mir’at ul-Ma’ani fi Idrak-i-Alam-i-Insani.!? 

Shaikh Abdul Quddus Gangohi who had an 
extensive knowledge of the Arabic and Persian 
versions of the Amrita-Kunda, which were widespread 
before the translation by Shaikh Muhammad Ghaus.”° 
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Among other version of Persian translations of the 
Amritakunda, on the religious and philosophical 
doctrines of the Hindus viz., Bahrul-Hayat by 
Muhammad Ghaus Gawaliari(d. 1562).He was a Sufi 
of the days of Humayun and Akbar. This work had 
already been translated into Arabic during Sultan Ala- 
ud-Din’s reign by a newly converted Brahman named 
Karnama.”!. The book has also published but a good 
manuscript is in the India Office Library, London.” 


Kalidasa’ works 


Kalidasa was a great poet and dramatist of 
Sanskrit whose dramas also got translated into 
Persian. Dr H.A.Abedi translated vikramorvasiyam. 
Abhignanashakuntalam was translated by Dr Ali Azgar 
Hikmat and published from Delhi in 1957. Kalidasa’s 
Shakuntalawas translated into Persian by Hadi Hasan 
with a title “Shakuntala yaa khatiim-I mafquud”, 
published from Tehran in 1956.” Another translation 
of Vikramorvasiyam made by Maulvi Mohammad Aziz 
and published in 1907 A D. 


Music 


During ‘Alamgir’s reign, the translation of a 
Sanskrit work on Indian Music entitled the Tarjuma’i 
Parijataka was made by Mirza Raushan Damir,who 
called himself “a born slave of Emperor ‘Alamgir.” 
Many other smaller treatises on music based on 
Indian sources or translations from Sanskrit are 
extant. A tract known as the Ragamalaon Indian ragas 
and raginis written in A.H.1188, and a collection of 
Indian raginis in Rekhta, Braj, Panjabi and Persian 
made a little later. Three other works written in the 
12* century deserve mention: 
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(1) The Kanz al-Musiqi, a repertory on Indian music, 
Hindi dohas mixed with Persian verses; 


(2) Shams al-Aswat, a treatise on Indian music 
compiled in 1109 AH.,and 


(3) The Mufarrih al-Qulub by Hasan Ali Izzat of 
Deccan at the order of Tipu Sultan (A.H.1197- 
1213) completed in A.H.1199.74 


A book on music Manakuthuhala; written by Raja 
Mansingh (1486-1516) in ten chapters was translated 
into Persian by Ameer Faqirulla Saif khan with the 
title “ragadarpana” in 1665 AD. It was edited by the 
Sahib Sarmadi and published by the Indiragandhi 
National Centre for Arts, New Delhi in 1996. 


Qazi Hasan of Daulatabad in the reign of Alamgir, 
is familiar with Sanskrit, he extracted relevant 
material from the books of Indian classical Music ie; 
Sangit-Ratnakar, Rup Ratnakar, Sangit-Mukund and 
Bharat Sangit, and composed double title book Miftah 
us-Surud/Misbah us-Surud in1663.?° 


Other Works 


Bhaskaracharya’s book, ‘BijaGanita’ on algebra 
and mensuration was translated by Ataullah Rashidi 
in the 8" year of Shahjahan’s reign. 


Mulla Shah Muhammad Shahabadi was a learned 
man of Kashmir living in the time of Akbar. He 
translated into Persian the famous Raj Tarangini, a 
versified history of Kashmir in Sanskrit composed by 
the poet, Kalhana, in the middle of twelfth century 
A.D. An abridgement of Mulla Shahabadi’s translation 
was prepared at Akbar’s command by Abdu 1|-Qadir 
Bada’uni.”® 
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A Persian translation of the Hitopadesa was made 
by Taj-ud-Din. Zain-ud-Din’Ali Rasa compiled a code 
of Hindu laws from original Sanskrit sources; a full 
account of the creeds, traditions, and sects of the 
Hindus (and Muslims) of India by Muhammad Hasan 
Qatil in his work the Haft-Tamasha, and a Persian 
translation of a Sanskrit poetical work on Islamic 
theology and science, styled as Khub-Tarang, compiled 
by Shikh Kamal Muhmmad in A.H.984.?” 

During the reign of ‘Alamgir, Mirza Fakhr-ud-din 
Muhammad made a serious attempt at the scientific 
presentation of Indian arts in his encyclopedic work 
the Tuhfat-ul-Hind, written at the order of Kukaltash 
Khan for the Emperor’ son prince Mu’iz ud-Din 
Jahandar Shah.It deals with the Indian system of 
writing, the principles of orthography, prosody 
(pingala), rhyme(tuk), rhetorics (alankara), love and 
lovers (sringara-rasa), music (sangita), science of 
sexual enjoyment (kok),physiognomy (samudrika) and 
an Indo-Persian lexican and terminology.”® 

Another scholar in the service of Dara Shukuh, 
Chandrabhan Brahman (d.1657-58, translated a 
Vedantic work of Sankara, the Atmavilasa, under the 
title Nazuk khayalat or Subtle Imaginings. Both of 
these Hindu munshis (or scribes) were intensively 
involved in the Persianate culture of the Mughal Court, 
and both wrote Persian poetry in the Sufi mystical 
style; Banwali Das even took instruction from Dara 
Shukuh’s Sufi master Mulla Shah, and in his 
translation work from Sanskrit he was forced to rely 
on the oral Hindi commentary of a well-known 
pandit.?9 


There are some Persian manuscripts preserved in 
Andhra Pradesh government Manuscript Library and 
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Research Institute, Hyderabad. Among them one is 
Qarabadeen-e-Hindi a treatise on Indian medicine 
formulas translated from Sanskrit. Other book is 
vaghbhata’s ashtangasangraha as Tibb-e Mahmud 
Shahi.°° 


The tradition of Persian Sanskrit learning 
established by Akbar and Darashukuh still continues 
today among a small circle of Iranian scholars. 
Daryush Shayagan, in addition to his French study 
of Dara Shukuh, has also written a large survey in 
Persian on the Religious and Philosophical schools 
of India. The prolific Muhammad Riza Jalali Na'ini 
has in collaboration with Indian Scholars produced 
an impressive series of text editions of Persian 
Translations from Sanskrit, including works by Dara 
Shukuh as well as a critical edition of the Mahabharata 
translation sponsored by Akbar. He has in addition 
an original Persian translation of the Rig-veda, a study 
of the Sikh religion, an analysis of Hindu mysticism, 
a comparative study of language and religion among 
the ancient Aryans, a reconsideration of the treatment 
of Dara Shukuh’s Persian translation of the Bhagavad 
Gita. To this should be added two Sanskrit-Persian 
lexicons, co-authored by Jalali Na’ini and Indian 
scholar N.S.Shukla. Fathullah Mujtabai wrote a 
Harvard Dissertation in 1976 on the Persian 
translation of the Yoga Vasistha by Mir Findiriski.*! 


The European tradition of Sanskrit scholarship 
also got enriched through these Persian translations 
as Ernst pointed out, “Until the formation of a solid 
European tradition of Sanskrit scholarship, the earlier 
Orientalists continued to rely on these Persian 
translations as the best available guides to Hindu 
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philosophy and religion. The Upanishads were initially 
introduced to Europeans through several versions of 
Dara Shukuh’s Persian Translation: first, the partial 
English translation of Halhed in 1782;next,Anquetil 
Duperron’s Latin version in 1801, which had a 
significant impact on European thinkers such as 
Schopenhauer; and then a German translation from 
Duperron’s Latin, completed by Franz Mischel in 
1882.European scholars drew upon Abu al-Fazal’ 
account of Indian Phylosophy for some of their earliest 
descriptions of this subject. The Sanskrit collection 
of stories about king Vikramaditya, Singhasan Battisi, 
was also made known initially through a French 
version of a Mughal -era Persian translation in 1817. 
As late as 1831, a partial English version of the 
Mahabharata was made available via the Persian 
translation sponsored by Akbar.*” 
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Chapter - Four 
CONTRIBUTION OF REGIONAL RULERS 


he Sanskrit literature contains plenty of 

information about south India by the year 400 BC. 
The Aryans penetrated even the remotest parts of 
South India. However, in the Mauriyan age 
Brahmanas, Buddhists and Jainas, the votaries of 
Sanskrit literature, came to the south and made 
settlement there. This is evident from the fact the 
influence of Aryan culture was in full swing in the 
period of Asoka. The classical works of Tamil called 
Sangama works, show general evidence of Aryans and 
Sanskrit influence. 


Taking Sanskrit as the literary language of India, 
the south Indian ruling like the Satvahanas, the 
Vakatakas, the Cholas, the Chalukyas, the Pallavas, 
the Gangas and other ruling dynasties helped in the 
growth ofits learning and literature. Many of the rulers 
of the South were the learned; therefore they 
patronized scholars and educational institutions. The 
Pallava kings were great patrons of Sanskrit. Their 
temples were important centres of Sanskrit studies. 
Bharavi was the author of Kiratarjuniyam. He adorned 
the court of Simhavishnu. Dandin flourished in the 
reign of another Pallava king, Narsimhavarman-lI]. 
Mahendravarman was the celebrated author of 
Mattavilasa Prahasana, a social comedy. The 
University of Kanchi was the great centre of Sanskrit 
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learning in the South. It played important part in the 
cultural expansion in the South. Vatsyana was a 
Pandit of Kanchi and he was the author of 
Nyayabhashya. Dignaga, a great Buddhist scholar 
and philosopher, has his training at Kanchi. 
Mayurvarman of the Kadamba dynasty went to Kanchi 
to complete his Vedic studies. The University of Kanchi 
dominated the intellectual life of south India as 
Nalanda did in north India. 


With the advent of the Muslims from the North, 
gradually the southern lands had come under the 
sphere of influence. First, the Khaljis, then the 
Tughlugs ascended in the south. Their decline led to 
the foundation of the Bahmani Kingdom, later the 
same kingdom dismembered and paved the creation 
of the Deccani Sultanates of the Nizam Shahis of 
Ahmadnagar, Adil Shahis of Bijapur, the Qutb Shahis 
of Golconda, the Imad Shahis of Berar and the Barid 
Shahis of Bidar. During their heydays the above 
Sultanates did not let halt the progress of Sanskrit 
literature. They took the services of Sanskrit knowing 
Brahmanas, as a result at the respective courts, the 
language survived. 


During the 15th century several regional rulars 
supported cross cultural exchanges involving 
Sanskrit. Rulars of Bijapur, Golkonda and Kashmir 
are some of them. 


Bahmani and Qutubshahi rulers of the South India 
had encouraged the development of the Sanskrit 
language and literature. As a result, both Muhammad 
Shah and Akbar Shah had written SangeetaMalika 
and Shringaara Manjari respectively in Sanskrit 
language itself. These rulers had shown very much 
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interest towards Sanskrit. Because they loved Art and 
remained proud to be lovers of literature, today 
Hyderabad region represents literary consciousness, 
multi-lingual atmosphere, co-ordinative and 
cosmopolitan culture. 


BAHMANIS OF BIJAPUR 


At Bijapur during the rule of Sultan Qutbuddin 
Mubarak Khalji (1316-1320) his governor Malik 
Karimuddin son of Malik Aizauddin constructed first 
Jami Mosque, wherein a bilingual Sanskrit-Marathi 
epigraph is inscribed which informs in regard to the 
academic importance of Bijapur, and it had been 
called ‘Banaras of the Deccan’. It denotes that Bijapur 
was the centre of learning and Sanskrit related studies 
were ongoing activities in the town. Further it 
furnishes the information of the builder and the 
supervisor of the construction activities of the mosque. 


The Sufis of the Bijapur region too studied 
Sanksrit. Through Sanskrit they studied the holy 
scriptures of India, and the same they quoted in their 
sermons and propagation of Islam. Here the best 
examples are of Hazrat Shamsul Ushaq, Hazrat 
Burhanuddin Janam who studied Vedanta, and 
Hazrat Ameenuddin Aala had great proficiency in 
Sanskrit. 


The Bijapur poets like Malik Khushnud, Mulla 
Nusrati, and others used Sanskrit words and 
terminology in their works. Thus at the Bijapur court 
Sanskrit and its influence on the other languages 
continued to dominate till the end of the dynasty in 
the year 1686. 
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Abdulla bin Safi was an Iranian emigrant and lived 
at the court of Sultan Ahmed II, the Bahmani king of 
Deccan (840/1436-863/1458). having arrived India, 
Abdullah succeeded in gaining adequate knowledge 
of Sanskrit. He translated from that language a book 
on horse and presented it to his patron. Ancient Indian 
literature was remarkably rich in Farriery Science- 
Salihotra, and the learned men of India paid keen 
attention to study the qualities, habits,and diseases 
etc. of horse in view of the usefulness of that animal. 
Abdulla’s work appeared under the title, Tarjuma-i- 
Salihotra. in 1457.' 


Navarasamanjari of Narahari: The sultans of 
Bijapur were very interested in Art and literature. 
Ibrahim Adilshah -II(1580-1627 A.D.) ruled Bijapur 
was a lover of literature. He took interest in every 
branch of fine arts. During his period there is a poet 
Narahari, might have been the court poet of the 
emperor, who wrote Navarasamanjari, the only 
manuscript available in Bharat Gunavardhaka 
samstha Library Hyderabad. On the basis of this 
manuscript, Prof P.G.Laly the then Head dept of 
Sanskrit, Osmania University had edited and 
published the work in1979 from Hyderabad. This is 
a work on Alankara shastra written in about five 
hundred verses, divided into six chapters. In the first 
chapter, the author Narahari praises his preceptor 
Ibrahim in about 172 stanzas. 


The author has paid glowing tributes to his 
preceptor. He calls his preceptor Jagadguru, 
Nadamurty or Ibharama.? 


Natva tattvavabodhartham nadamurtim jagadgurum 
Mude satam navarasam manjari vacmi sundarim. 1 
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In, 1602 A.D.Ibrahim built a new capital, 
Navarasapur which is mentioned by Narahari in the 
present work 1.63. As Narahari has pointed out, he 
was a great Savant of Music. 


Ibrahim Adil Shah-II 


Ibrahim Adil Shah-II, himself composed the 
remarkable Kitab-Nauras, which is a collection of 
songs in Dakhani dialect. 


Ibrahim-II attracted such talent mainly because 
he himself was widely recognized in his own time as 
an outsanding poet and musician. This was not mere 
sycophancy, for he actually did compose one of the 
landmarks of Dakhni literature, the Kitab-i-Nauras, a 
collection of songs and commentary on the nine 
sentiments (rasa) of Hindu aesthetics. Although the 
sultan’s grasp of Persian was imperfect, his knowledge 
of Sanskrit was considerable as judged by the extent 
of Sanskrit vocabulary in this Dakhni work. His 
reputation as a man of extraordinary scholarship has 
even been preserved in the popular epithet Jagat Guru, 
or “Teacher of the World’.® 


There is considerable evidence that Ibrahimll’s 
posture vis-a-vis Hindu beliefs went even beyond 
toleration. The very purpose of his writing his Kitab-i- 
Nauras, so recorded his poet laureate Zuhuri, was to 
relay to the Muslims of Bijapur the theory of Hindu 
aesthetics and iconography with which he himself had 
already become so infatuated. Moreover the book 
opens not with the traditional Muslim invocation, the 
Bism Allah, but with a hymn of praise to the deity 
Ganapati, whose name is generally invoked at the 
commencement of Hindu literary works. Lord Siva, 
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his consort Parvati, and Bhairava are also given 
prominent attention throughout the Kitab-i-Nauras. 
The sultan’s greatest praise, however, was reserved 
for the deity Saraswati, who is the godess of eloquence, 
wisdom, and learning, the mother of poetry, the 
patroness of arts and of music, and the revealer of 
the Sanskrit language.* 


More than any other sultan of Bijapur, Ibrahim-II 
acquired a reputation for benevolence and tolerance 
toward all his subjects. His conviction that devotion 
to the arts rises above communal partisanship was 
reflected in the following verse from his Kitab-i 
Nauras:° 


There are different languages; 
But there is one emotional appeal, 
Be he a Brahmin (Hindu) or a Turk (Muslim). 
He is only fortunate on whom 
The Goddess of learning (Saraswati) smiles. 
O Ibrahim, the world only seeks knowledge_ 
Serve and meditate upon with steadfast heart 
The power of words. 


FARUKHIS OF KHANDESH 


Pundarika vitthala mainly wrote on music. He 
belonged to the court of Burhan Khan of the Farukhi 
family, who ruled between 1370-1600 A.D.at 
Anandavalli in Khandesh (Maharashtra). Burhan’s 
father and grand-father were Taj Khan and Ahmed 
Khan respectively. Subsequently Pundarika came to 
the court of Madhavasimha of the Kacchapa dynasty, 
son of Bhagavantadasa and grandson of Bhanu and 
composed his Raga-manjariat his instance. Pundarika 
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was a favourite of Akbar as well. As the Raga-mala of 
the same author is dated sakal498 (1576 A.D.), 
Pundarika must have flourished in the middle of the 
16" century A.D.° His another important work is 
Sadragachandrodaya. 


NIZAM SHAHIS OF AHMED NAGAR 


The contribution of Nizam Shahi dynasty of 
Ahmednagar in the development of Sanskrit is much 
noteworthy. Especially Burhan Nizam Shah-I (1510- 
1553 A.D.), patronized many Sanskrit poets. Its good 
example is Bhanukara. 


Bhanukara was the protégé of Nizam Shah and 
he also got the patronage of Krishnadevaraya (1509- 
1530 A.D.) of Vijayanagara, Reva king Vaghela Veera 
Bhanu (1540-1555 A.D.) and Sher Shah (1540-45 
A.D.). 


Bhanukara seems to have enjoyed the widest 
popularity as a poet. The Rasika-jivana of Gadadhra 
Bhatta, Sabhyalamkarana of Govindajit, Padya-veni 
of Venidatta, Padyamrta-tarangini of Haribhaskara, 
Subhasita-haravali of Hari Kavi and Subhasitasara- 
samuccaya the last two of which have not been 
published as yet contain about 160 verses of 
Bhanukara. The Padyaracana published in the Kavya- 
mala Series alone contains 180 verses many of which 
are not found in the above six published anthological 
works.’ 


He appears to have a very great respect for Nizam 
Shah as he devoted as many as nine verses to his 
eulogy.His verses on the Nizam are of paramount 
interest establishing as they do a good relationship 
between the poet and his patron. This, among other 
evidences, shows that Mohammadan patronage for 


CC-0. Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection 


58 Contribution of Muslims to the Sanskrit Literature 


Sanskrit learning was not lacking in India in the 
sixteenth century A.D. 


In a verse on the flag of the Nizam the poet assumes 
that it is nothing but the tongue of the earth stretched 
out on account of the heavy pressure of the army on 
the same.® 


Nrupati-nizama-camu-caranarpana-janita-prabhuta-pidabhihi. 
Racayati bahiriva rasnamaruna-dhvaja-kaitavadavanihi. 


(Immensely pained on account of the placing of 
the feet of the soldiers of Nizam the ruler, the earth 
throws out its tongue under the pretext of (the Nizam’s) 
red banner.) 


Dalapatiraja (c. 16" century) an officer of Ahmed 
Nizam Shah of Ahmednagar wrote a digest of law 
called Nrisimhaprasada dealing with all phases of 
religions and civil law. Dalapati divides this extensive 
work in 12 sections.There are elaborate colophons at 
the end of almost each section called Sara in which 
we are told that Dalapati was the chief Minister and 
keeper of records of Nizam Shah, and as such he must 
have been directly connected with the administration 
of Devagiri. While mentioning Nizam Shah he must 
be referring either to Ahmed, the founder of Nizam 
Shahi dynasty,who ruled from 1490 A.D. to 1510 A.D., 
or to his son Burhan who ruled from 1510 A.D. to1553 
A.D., most probably the former. It may be taken as 
certain that the work was composed in between 1490 
to 1572 A.D.9 


Sabaji Prataparaya (17th century) of Ahmednagar 
a protégé of Burhan Nizam Shah I wrote two works. 
His work Parasuramapratapa is a digest (nibandh) 
dealing with all the topics of Dharmashastra, while 
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his second work Bhargavarchanachandrika is a 
treatise on the tantric forms of worship. 


As mentioned above, the region of Deccan, 
compared to other parts of the country, was far ahead 
in the production of jurist and eminent authorities 
on legal literature of Hindus. 


SANSKRIT INFLUENCE ON 
DECCANI LANGUAGE AND LITERATURE 


The Deccani language developed in the 14th 
century. Daccani is the lingua franca of the Deccan. 
The area between the Narmada and Krishna 
comprised of vidarbha in Maharashtra, Telangana, 
Andhra pradesh and Do’ab in karnataka. The 
standard of understanding of the origin of Daccani is 
that during Alauddin Khilji attack on Devagiri two 
times; his conquests made the contact with the dialect 
of Alauddin khiljis army which was transplanted in 
to this region. Muhammed Bin Tughlak transferred 
the capital from Delhi to Devagiri in 1326 A.D., and 
then thousands of families shifted from Delhi to the 
Deccan. Many families of soldiers, traders, 
administrators and religious preachers moved to the 
Deccan with their own dialects in the 14th century 
A.D.and settled among the Marathas, Kannadigas and 
Telugus. Apart from Muslim Families there were also 
many Rajputs, Jots, Banias and Kayasthas brought 
dialects spoken in the Delhi region and these formed 
the basis of a literary speech known as Dakhani, 
Dakhani is called mother of modern Urdu and Hindi. 


Sanskrit and Daccani belong to the one linguistic 
family i.e. Indo-Aryan language, because in Deccan 
the first centre of linguistic contact between the north 


CC-0. Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection 


60 Contribution of Muslims to the Sanskrit Literature 


and the south was Daulatabad in the Marathi region. 
Daccani has been developed with the admixture of 
vocabulary of Telugu, Kannada, Marathi and as well 
as Northern dialects and mostly Sanskrit tatsamas 
and tadbhavas.Dakhni more than North Indian Urdu 
absorbed a large Sanskrit vocabulary, probably 
brought in with loan words from Telugu and Kannada, 
which both have large amounts of Sanskrit. 


Faqruddin Nizami the first major poet wrote his 
Masnavi Kadam Rao Padam Rao in between 1421- 
1435 A.D. 


Nizami used a large number of Sanskrit 
homogeneous (tatsama) words in masnavi kadam rao 
padam rao. Such as: 


Karun mar patal gaj bhar jag, latavan nagar jag 
bhandar jag.676. 


Here we can see patal, gaj, jag and bhandar are 
tatsama words. 


Ahankar parivar munj thar na, ahankar janun na 
parivar na na. 899. 


In the above verse ‘ahankara’ and ‘parivara’ 
tatsama words used. As many words like gagan, 
paatal, kapaal, jag, sansar etc., are repeated many 
times in his poetry. Nizami must have had mastery 
over Sanskrit language because he used participle 
ca to complete the metre. 


He used many Sanskrit suffixes and prefixes in 
his masnavi. Rapaa word used with many suffixes, 
as sarupa, nirûpa, kurûupa, and abhiman, niradhar 


Many prefixes (pratyayas) also used in his 
masnavi, as-budhdhiman, budhavant, satavant, 
satyavan etc. 
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This tendency later on produced a special literary 
style among the Bijapuri writers with their inclination 
towards Hindu philosophy and idiom. Ibrahim Adil 
shah Is Kitab-i-Nauras a tratise on Indian music, is 
a clear proof of how much Bijapur court had imbided 
the cultural traditions of Indian music.’° 


At the Adil Shahi court of Bijapur there lived a 
famous historian named Muhammad Qasim 
Farishtah, with a view to learn the Ayurvedic medical 
science he learnt Sanskrit and put himself at the 
services of the Hindu physicians and experts, and 
read the indigenous literature concerning the medical 
science like Samhita of Waghbhatta, Charak and 
Sushrut and wrote a treatise in Persian titled, ‘Dastur- 
e-Attibba also called ‘Ikhtiyarat-e-Qasmv’. 


In this book he mentioned the names of famous 
Ayurvedic physicians like Jagdeva, Sagarbhata and 
Sarva Pandit. He cited in it the names of various 
diseases, herbs and drugs and also discusses simple 
and compound medicines and formulae of their 
preparation. Even to this day the knowledge of this 
work is invaluable for the students of the Ayurvedic 
medical science. In order to ascertain the knowledge 
some other scholars too learnt Sanskrit. In their 
writings one may find the use of words, phrases and 
syntax of the Sanskrit language. To quote, Sultan 
Ibrahim Adil Shah-II (1580-1627) was the best 
example. His onerous work on music ‘Kitab-e-Nauras’ 
is fully pregnant with the Sanskrit words, which 
clearly reveals that he was well versed in the Sanskrit 
language. 


Ibrahim, who by accounts spoke rather indifferent 
Persian, chose his own vernacular for the poems 
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collected into his work, Kitab-e-Nauras (The Nauras 
Book). The word nauras (the nine traditional genres 
of rasas of ancient Indian poetry) obviously pleased 
him. Not only did he compose his verse, heavily 
influenced by traditional Hindu devotional poetry, 
under the title, but also built a palace, called Nauras 
Mahal, founded a new capital, the name of which was 
Nauraspur (the remainsstill survive), and minted coins 
known as hun-e nauras (the hun a Sanskrit word for 
“pagoda”, was a gold coin used in South India until 
fairly recent times." 


Ibrahim Adil Shah II’s (1580-1626) Kitab-i- Nauras 
was edited by Nazir Ahmed and published from 
Lucknow University, Lucknow (Utter Pradesh) in 
1956. His work fully influenced by the Sanskrit 
tatsamas, with the attachment of the Hindu devamala 
earned him the title of Jagat Guru (the Universal 
Mentor) in which he delighted. 


See the some of examples from Kitab-e-Nauras”” 
Geet No.24 

Ganapati murat hast megh mad barkhat paani 

Dant daamini ghant ghor-ghor gor mandaan bhalabidhu baani 
Abhog 

Sarasuti pavitr swanti ghan jal kaise jiya jaani 

Ibarahim navaras mugata nikasat ya karan nahice maani. 


Sofar nine (9) manuscripts of Kitab-i-Nauras 
available, the manuscript preserved at Salar Jung 
Musium Hyderabad is in Nagari script also. !° 


Other Miranji and Shah Burhanuddin Janam 
(1582 A.D.) also employ a diction overlaid by 
homogeneous (tatsama) and derived (tadbhava) words 
of Sanskrit. 
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Some major poetic works under the Bijapur court 
during the reign of Ali Adil Shah II(1656-1673 A.D.). 
Ali Adil Shah, whose Kulliyat has been edited by 
Zeenat Sajida (Hyderabad) and published, wrote 
under the pen-name of Shahi. His interst in ancient 
Indian culture is obvious from the stock of references 
to Hindu Mythology, a common trait of the Bijapur 
school of poetry.But the greatest among the poets of 
Bijapur is Mulla Nusrati who also flourished during 
the reign of Ali Adil shah II and was the poet-laureate 
of his court.Nusrati is the author of three extensive 
works of poetry besides smaller fragments that have 
come down from him. His first long poem (a mathnavi) 
is Gulshan-I-‘ishq (1657) the love story of Manohar 
and Madmalti which had been versified by morethan 
one poets and in more than one languages of India. 
with the powerful style ,Nusrati gave a new twist to 
Dakhni-Urdu. He changed the tradition of Bijapur 
School of poetry by importing powerful Perso-Arabic 
vocabulary on the one hand, and on the other using 
profusely Sanskrit tatsmas.'* 


However the most important poet of Bijapur who 
migrated to Hyderabd was Mahmud Bahri. After the 
capitulation of Bijapur, his soul aglow with the flames 
of poetry, Bahri migrated to Hyderabad with a heavy 
load of a box containing the manuscripts of his poetry. 
This box was stolen in Hyderabad which gave Bahri 
a rude shock. It was here that at the behest of the 
Governer of Hyderabad, he wrote his famous mystical 
work, Man Lagan, thereafter leaving the place for his 
home-town Gogi, where he died in 1718. 


Besides the mystical Man Lagan, Bahri is noted 
for a large number of shorter lyrics on mystical theme. 
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The diction of Bahri’s poetry is quite different from 
those of his contemporaries of Aurangabad like Wali. 
He is nearer to the old Dakhini idiom, especially that 
which was developed by the Bijapur school, containing 
Sanskrit vocabulary and Hindu philosophical 
terminology. !° 


QUTUB SHAHI RULERS 


Eight Qutubshahi Rulers ruled over Golconda from 
1518 to 1687 AD. In this period particularly Telugu 
and Urdu languages and literature have developed. 
Fine arts and Architechtural development is main 
feature of their reign. Many poet laureates had got 
patronage in this period. Many poets of this period 
contributed Sanskrit writings besides their Telugu 
writings.Urdu has developed as official language in 
this period. 


In the court of Ibrahim QutubShah (1550-1580 
A.D.) many Arabic, Persian, Urdu, and Sanskrit- 
Telugu poets enjoyed royal favour.Addanki 
Gangadhara was important among them. Asuri 
Mariganti Singaracharyulu of Kanagal in Nalgonda 
district and Kandukuru Rudrakavi of Kandukuru 
village in Devarakonda taluka of Nalgonda district in 
Telangana had impressed the King Ibrahim 
Qutubshah and in turn got rewarded with the 
Agraharas. 


In the court of potlacheruvu (patancheru) tarafdar 
Ameen Khan a Vedic scholar Mariganti Appalacharya 
was employed, he also belonged to the village, Kanagal 
of Nalgonda district. He was respected by the Ameen 
Khan. 


Muhammad Quli Qutubsha’s (1580-1612) 
contribution in the development of language and 
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literature is remarkable. He was a scholar in Arabic, 
Persian, Urdu and as well as in Telugu and Sanskrit. 
He was well-versed in the classical Sanskrit literature 
on the subject. He seems to be familier with Kok 
Shastra and Rati Shastra, famous Indian treatises on 
the art of love. Those Sanskrit works had already been 
translated into Persian and Urdu, Jami, a court poet 
of Muhammad Quli is said to have translated Kok 
Shastra into Persian and Quli seems to have read this 
because he refers to the four types of women described 
in the Kama Sutra, viz. Padmini, Chitrini, Sankhini 
and Hastini. Was it for this that Muhammad Quli 
was an admirer of the Sanskrit language and likened 
it to ‘seven oceans’ whoever acquires its knowledge 
sees its benefits: 


Ke saat samundar naman sanskrut ka ilm bahe 


Muhammad Quli was the first erotic poet of 
Urdu.the Indian element in his poetry is refreshing 
and substantial. His similes, his metaphors, all the 
literary devices, all his allusions draw not upon 
foreign, imported contrivences but upon everything 
Indian. See the example of his poetry. ° 


Basant (the Spring Festival) 


Basant khelen ishq ki a’ pyara 
tumhin hai cand main hun ju sitara 


Piya pag par milakar lyai pyari 
basant khela hua rang rang sangara 


Joban ke rang khane rang madan bhar 
so roma-rom cirkiyan laye dhara 


Bhigi coli men bhetan nis nishani 
ajab suraj main hai kyon nis ko thara 
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Nabi sadke basant khelya kutub Shah 
rangeela ho rahya tarlok sara. 


Come my lover, let us celebrate basant (the spring 
festival). You are 

Moon and I am a star. She brought her lover home 
by falling at his feet. 

Playing basant with him, each limb of her body was 
embellished. Filling 

The bath tub of youth with love, each pore was 
sprayed with the liquid. 

In the wet bra, the nipples of her breast look black 
as if night has been 


arrested in the midst of sun. The prophet be praised, 
QutubShah played 


basant and all the three worlds have become clourful. 
(Luther) 


In the court of Abdulla Qutubshah (1626-1672 
A.D.) many Vedic scholars were encouraged. Among 
them Gananatha pandit and Tulasi Murty were 
famous. Tulasi Murty was a great Sanskrit poet and 
scholar. Abul Hasan Tanashah (1672-1687) also 
patronized language and literature.He was the follower 
of Shah Raju, his son Akbarshah friend of Tanashah 
who wrote a treatise Shringaramanjari on rhetoric. 


Muhammad Quli Jami a protégé of king Abdullah 
Qutub Shah was made a versified translation of Kok- 
Shastra, a Sanskrit classic written by Koka Pandit of 
Kashmir on sex education. He named his work as 
Lazzat-un-Nisa and completed in 1646 A.D. 
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ASAF JAHI RULERS 


Hyderabad is a reflection of love and affection with 
its peculiar cultural values. There was harmony 
among various communities in the State since the 
Asaf Jahi period. Asaf Jahi rulers called Nizams of 
Hyderabad ruled out from 1724 to 1948. Total ten 
rulers ruled out Hyderabad they were, Nizam ul Mulk, 
Asasf Jah-I (1724-1748), Nasir Jung (1748-1750), 
Muzaffar Jung (1750-1751), Salabat Jung(1751- 
1762), Mir Nizam Ali Khan, Nizam ul Mulk, Asaf Jah- 
II (1762-1803), Sikandar Jah,Asaf Jah-III (1803- 
1829), Nasir ud Daula Asaf Jah-IV (1829-1857), Afzal 
ud Daula Asaf Jah-V (1857-1869), Mir Mahbub Ali 
Khan Asaf Jah-VI (1869-1911), Mir Osman Ali Khan 
Asaf Jah-VII (1911-1948). 


From the beginning the Rulers of Asaf Jahis 
encouraged Art, Architechtura and literature. Literary 
activities were at their peak during the period of VI 
Nizam Mir Mahbub Ali Khan and his Exalted Highness 
Mir Osman Ali Khan-Nizam VII was the rulers of the 
state. 


Here I would like to present about the family of 
Rai Daulat Rai, whose seven generation are learned 
persons, prolific writers, and good administraters. 
They all are served in the court of Asaf Jahis. 


Rai Daulat rai, belongs to a Kayastha Saxena family 
of Utterpradesh, he accompanied with Nizam ul Mulk 
Asafjah I to Hyderabad. He got high position in the 
Nizam’s Palace. His son Raja Ram was incharge of 
thirty six departments of the Nizam’s government 
which includes finance and kitchen. It was indeed a 
great responcibility and indicates that Raja Ram was 
one of the trusted employees of the Nizam. This 
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establishes the foundation for successive generations 
to enjoy generosity and patronage of the Asaf Jahi 
rulers. Raja Ram was a poet and a writer in Hindi, 
Braj Bhasha and Urdu. He was a scholar of Persian 
also.” 


Raja Ram passed away in1782; he left behind him 
Swami Pershad, the only son. Swami Pershad 
appointed as Superintendent of the Royal Household 
by the Nawab Sikander Jah Nizam-III, and awarded 
the title of ‘Rai’.Swami Pershad was a Poet of Persian, 
Urdu and Hindi languages. Rai Swami Pershad wrote 
some Skandhas of Sri Bhagawat Puran in Persian/ 
Sanskrit /Braj Bhasha, with the assistance of Lala 
Hukumat Rai and his son Narahari Pershad. This 
Bhagwat Puran which is about 600 pages remained 
unpublished. It is available at the Salar Jung Museum 
Library, Hyderabad, in the family collection of Raja 
Narsing Raj.!® 

After the death of Swami Pershad in 1822, 
Sikandar Jah Nizam-III made his son Narahari 
Pershad (1810-1879), Incharge of Royal Kitchen and 
Mashaal Khana. In the year 1858, the title ‘Rai’ was 
conferred on Narahari Pershad by Afzal-ud-Daula 
Nizam-V on the occasion of Birth Day Darbar and a 
Mansab of 500 rupees per month. Rai Narahari 
Pershad worked in different capcities during the reign 
of three successive Nizams. Sikander Jah Nizam-lll, 
Nasir ud-Daula Nizam-IV, and Afzal ud-Daula Nizam-V. 


Rai Narahari Pershad was a renowned scholar of 
Sanskrit and Hindi languages. He could converse in 
both the languages fluently. He wrote a number of 
books on different topics, such as, Narahari Gyan 
Upadesh, Narahari Mal and Narahari Prakash, which 
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were his scholarly works, Narahari Prakash is the 
translation of Yog Vashisht of Valmiki into Hindi from 
Sanskrit language. It is said that it took almost 10 
years to complete the translation. Narahari Prakash 
was published in the year 1856. However, the new 
edition was published in the year 2005 at Hyderabad. 
Its original manuscript is available in Salar Jung 
Museum Library, Hyderabad. !9 


Mir Mahbu Ali Khan, Nizam-VI 


The second half of the nineteenth century, under 
Mir Mahbub Ali Khan Nizam-VI, was a formative 
period in all respects. This period was characterized 
by a literary and cultural renaissance in the Urdu 
language. Hyderabad became a centre of scholars and 
poets after their dispersal from Delhi, following the 
Mutiny of 1857, when Bahadur Shah Zafar,the last 
Mughal Emperor, was deported from Delhi and kept 
under surveillance at cellular jail in Andaman and 
Nicobar islands. Those who flocked to Hyderabad 
enjoyed court favours, its hospitality and royal 
patronage. The royal magnanimity inspired literary 
activities, and as a result many books were written 
on different subjects at the court of the Nizam.” 


Prominent scholar of Mir Mahbub Ali Khan’s court 
was Raja Girdhari Pershad Mehbub Nawazwant ‘Baqi’ 
(1828-1896) alias Bansi Raja. He was a remarkable 
person in many ways.He was incharge of the entire 
management of the Nizam’s palace affairs, including 
ceremonies, festivals, Darbars. He was tutor of Mir 
Mahbub Ali Khan Nizam-VI. And a Head 
Sarrhishtedar of Regular, and Irregular Troops and 
Jamiat-i-Nizam Mahbub.Baqi was a prolific writer in 
Persian. He wrote books in Hindi, Urdu and Persian. 
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He had a command in Arabic and Sanskrit as well. 
He is an author of about 31 books, out of which 23 
are in Persian. He wrote 20 books in Persian Poetry 
and 3 in Persian prose. 


One of his books Shiva Puran written in 1890 is a 
hand written Manuscript preserved by his great 
grandson Dr.Narayan Raj. Its language is Avadhi a 
dialect of Hindi. It is in poetry. Main significant 
character of this manuscript is it is written in Persian 
Script.I got the opportunity to Edit and Transliterate 
into Devanagari script to this Manuscript. This task 
given by Dr.Narayan Raj with the advice of Renowned 
Persian Scholar and Historian Dr.Mohammad 
Ziauddin Ahmed Shakeb. Ultimately this work about 
170 pages completed in one year and Book has 
published from Gyan Books pvt Ltd, New Delhi in 
2017. 


‘Baqi’ translated Bhagawat into Persian Language 
with a title Bhagwat Sharif in 1889. He translated 
Keshav Puran also from Sanskrit into Hindi in 1884. 


‘Baqi’ had written Munajat-i-Baraan-i-Rahmat and 
Rubaiyat-i-Babarkat. The study of Rubaiyat-i-Babarkat 
indicates that Baqi was fascinated by Islam. He not 
only made a through study of it but had its vast 
knowledge. His book Rubaiyat-i-Babarkat is the rarest 
of the rare books ever written. These Rubaiyats 
contain 99 names of ‘Allah’, the ‘Creator’.?! 


Mir Osman Ali Khan Nizam-VII 


The last ruler of the Asaf Jahi dynasty, Mir Osman 
Ali Khan also kept alive the tradition of the House of 
Asaf Jah. He was not only a liberal patron of art and 
literature but equally interested in Urdu Poetry. 
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Mir Osman Ali Khan laid the foundation of 
Osmania University in 1918, and gave great impetus 
to the development and progress of Indian 
Languages.the Department of Sanskrit has been 
functioning from the very beginning of the 
University.the Post Graduate Course was instituted 
in 1940 and the research degree in 1946, Prof. 
Aryendra Sharma joined the Department as Head of 
the Department in the year 1941. 


It was in the year 1932 A.D. that the Bhandarkar 
Oriental Research Institute, Pune, needed money for 
publication of the Hindu epic, ‘Mahabharata’, and 
construction of a guest house. A formal request was 
made to the seventh Nizam, Mir Osman Ali Khan. He 
lost no time in issuing a ‘farman’ granting Rs.1000 
per year for eleven years. For the guest house Rs.25, 
000 was offered.” 
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The contribution of Qutubshahi’ s and Asaf Jahi’s 
seems to be little but it has played a broad role to 
promote unique cultural heritage. 


Under the patronage of the rulers of Bijapur and 
Golkonda, many works of increasing quality were 
produced by writers who were attached to the 
respective courts. These works attracted the attention 
of scholars and scores of manuscripts still lie unedited 
in various libraries of the world. 


KASHMIR 


Kashmir has an important role in the development 
of Sanskrit language and literature. King 
Harshavardhana (1089-1101 A.D.) of this region was 
himself a Sanskrit scholar. He wrote three dramas 
Ratnavali, Priyadarshika and Nagananda. Chanpaka 
was close associate to the king, his son Kalhana wrote 
a great historical work Rajatarangini in which he 
describe the details of rulers of the Kashmir. 
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Shamsuddin Shah occupied the Kashmir in 1339 
A.D. This Muslim ruler also took steps for the 
development of Sanskrit. Among the rulers who 
patronized the Sanskrit scholars, the first one is 
Shahabuddin (1350 A.D.). Amrutadatta was the 
courtier of Shahabuddin. He was a poet of high 
standard. Some of his shlokas are available in 
Saduktikarnamruta and Subhshitaharavali. He wrote 
a verse in praise of Shahabuddin as-?* 


Kasmiragantukamasya mirasahakhya bhupate. 
Sahabuddin bhumindrah prahinoditi lekhakam. 


Zainul Abedin (1420-1470 A.D.) was the great ruler 
of Kashmir, who himself a scholar of Persian, Hindi 
and Tibetan languages beside Kashmiri. He was the 
lover of literature and fine arts. He gave extent support 
to the development of literature, fine arts and to 
promote communal harmony. He had extended 
protection and encouragement to Sanskrit during his 
period. He made translations of Mahabharata and 
Rajatarangini (river of kings) into Persian. 

Mulla Ahmad was the court poet of Sultan Zainul- 
Abedin whom the Sultan honoured by conferring of 
the title of Malik-ush-Shu’ara (poet-laurate). At the 
instance of his patron, he translated from Sanskrit 
the historical works, Ratna puran and the more 
celebrated Rajatarangini. Also, a Persian translation 
of the Mahabharat, the earliest by a Muslim scholar, 
has been ascribed to the pen of Mulla Ahmad.” 


Zainul Abedin established civic peace after decades 
of anarchy and violence in Kashmir, at the same time 
reinstituting courtly patronage of Sanskrit learning. 
This represents a fascinating experiment in cross- 
cultural communication, which received the scholarly 
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attention for it merits.The first substantial production 
since the generation of the 1140s was the work of 
Jonaraja, the principal Sanskrit scholar at Zain’s 
court. Jonaraja was commissioned by sultan to 
produce a continuation of Kalhana’s Rajatarangini. 
The other most intellectual Sanskrit scholr at the court 
of Zain ul abidin was Srivara; he was the student of 
Jonaraja. He also continued the Rajatarangini. He 
translates Abd al-Rahman Jami’s romantic Persian 
epic Yousuf Zulykha into Sanskrit as Kathakautuka. 


‘Ajiz Narayan Kaul served as Munshi, under Arif 
khan, Deputy Governor of Kashmir in the reign of 
Alam Bahadur Shah I, and composed poetry under 
the pen-name’Ajiz. At the instance of his master, who 
advised that history should be narrated in plain and 
readable style, Ajiz devoted his energies to survey the 
past of his native-land. Having re examined the 
original Sanskrit and other earlier works, Ajiz 
prepared a book in Persian, naming it: Tarikh-i- 
kashmir, completed in 1122/1710 A.D.” 


MALWA 


Malwa subedar Baz Bahadur (1553-1562 A.D.) 
was interested in language and literature. He 
patronized Sanskrit scholars. Under his protection, 
Anantadeva wrote dattakadidhiti and sanskara 
kaustubha. Dattakadidhiti recognized as the standard 
work on adoption by our High Courts even tody. He 
is the author of works on expiations of different 
offences, a description of Mathura, and an essay on 
devotion. 
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GUJRAT 


Muhammad Shah Tughlak appointed Zafar Khan 
as subedar of Gujrat. He was declared as independent 
ruler in 1401 A.D.and ruled upto 1411 A.D. with the 
name of Muzaffar Shah. JB Choudhry mentioned a 
verse in praise of Muzafar sha from which we know 
that he was a lover of Sanskrit and patron of Sanskrit 
poets, hence he was praised-”° 


Akasa prasara prasarpata disastvam prithvi prithvibhava. 
Pratykshikrtamadiraja yasasam yusmabhirujjrumbhitam. 

Sri muddafarsaha-parthiva-yasorasah samujjrumbhanad. 
Bijocchvasa-vidirana-dadima dasam brahmandamaroksyati. 


Mahmud Begada (1458-1511) Sultan of Gujarat 
was a lover of Art and literature. Udayaraja court poet, 
who authored Sanskrit biography of the Sultan titled 
Rajavinoda Mahakavyam (Play of the King). This work 
is divided in seven chapters, the epic Rajavinoda 
Mahakavyam edited by Dr.Bharati Shelat and 
Dr.Zubair Qureshi.and published by the Shah 
Wajihuddin Academy, Ahmedabad in 2012. 


Abu'l Husain lived at the court of Sultan Muzaffar 
Shah II of Gujrat (917/1511-934/1528 A.D.). At the 
instance of his patron, he translated from Sanskrit a 
book on the pedigrees, qualities and diseases of the 
horse which he named Faras-namah.?’ 


Bakhshu Nayak was one of the few great musicians 
born in India. Initially, he started his career at the 
court of Rajah Man Singh of Gwalior (d.1518), an 
expert of the science of Indian music himself. Later 
on, he was invited by Bahadur Shah, king of Gujrat 
(d.943/1536), and moved to Ahmadabad, where his 
master’s encouragement soon enabled him to attain 
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perfection. Bakhshu wrote a treatise on music 
Ragamala. After about a century, the work attracted 
the notice of Shah Jahan, the Mughal emporer 
(d.1077/1666), who ordered it to be translated in to 
Persian. The version appeared under the title: Hazar- 
dhrupad.”® 


BENGAL 


The Muslim Rulers of Bengal also patronized the 
Sanskrit literature to preserve in Bengali language. 
Among the kings in Bengal, Alauddin Hussain Shah 
(1493-1518 A.D.) and his son Nasiruddin Nusrat Shah 
(1518-33 A.D.) won great popularity by among other 
things patronizing the Bengali language and enriching 
it with translation from Sanskrit. At the instance of 
Hussain Shah, Maladhar Vasu translated the 
Bhagavad Gita into Bengali. The Mahabharata was 
translated under the patronage of Nusrat Shah”. 29 


Brihaspati Mishra was a great Sanskrit scholar of 
this time, he wrote a commentary Padacandrika on 
Amarakosha. And also he wrote commentaries of 
Meghaduta, Kumarasambhava, Raghuvamsha and 
Shishupalavadha. Jalaluddin Muhammad Shah 
(1415-31) appointed him on a respectable post in his 
court. 
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URDU TRANSLATIONS 


We the Muslims came to India in 12 century 
from Arab lands and Iran they brought with 
them their languages, Arabic and Persian. For 
centuries these served as official languages. Later, 
due to local environments a local language with a 
preponderance of Arabic and Persian words under 
the name of Urdu came to replace them. 


In 19" century, translation of Veda, Upanishads, 
Bhagavad-Gita, Sanskrit poetry, drama etc. took 
place into Urdu language. Urdu is the prime language 
of Indian Muslims. Urdu translators introduced the 
knowledge of Sanskrit literature thorough their 
translations among the Urdu readers. 


Vedic Literature 


Rig Veda translated by Maulvi Vilayat Ali and 
Basheer Ahmed into Urdu.’ 


Asar Lakhnavi translated Rigveda into Urdu verse, 
Khaleel Ahmed translated Yajurveda mantras into 
Urdu.? 


Maulvi Abdul Haque Vidyarthi translated 20 
chapters of Yajurveda in 1927, and it was published 
from Maqbool Aam press, Lahore. 


Gayatri Mantra translated by the National poet sir 
Muhammad Iqbal (1877-1938) with the title “A’ftab”.* 
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Pandit Habeeb-ur-Rahman Shastri who was the 
first Muslim Sanskrit student in Aligarh Muslim 
University translated the Ishavasyopanishad into 
Urdu in 1958 with the title “A’ina-e-haqeeqat” and 
published by the Anjuman Taraqqi Urdu Hind, 
Aligarh.here giving one example— 


Vidyamca avidyamca yastad vedobhayam saha 
Avidyaya mrutyum tirtva vidyayamrutamashnute 


Jo shaqs ilm aur amal donon (donon ke nateejon) se 
waqif hai, 


Vo apne amal se maut ko paar karke, ilm ke zariye se 
devatapan (mulki sifaat) ko hasil karta hai. 


(He who knows that both vidya and avidya should 
be pursued together Crosses death (natural animal 
life, through Avidya and attain immortality (divinity) 
through vidya) 


A classic in Urdu with a title Ras yani Falsafa-e- 
imbisat; was also written by the Maulvi Habeeb Ur 
rahman Shastri on Indian Aesthetics. Particularly he 
discussed on Rasa theory in this book. This book was 
published from Aligarh Muslim University in 1930. 
This valuable book was again published by the Sahitya 
Akademi New Delhi in the year 2000. 


Some of Upanishads translations were made by 
Hasan Askari with the title Upanishad and published 
by Mirza farhatulla Baig Academy, Hyderabad in 
2007. 


Arthashastra of Kautilya the book of principles of 
governance and polity was translated by Shanul Haq 
Haqqi into Urdu and published from National Council 
for Promotion of Urdu Language, New Delhi in 1999. 


CC-0. Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection 


Urdu Translations 79 


Ramayana 


The Ramayana is called Adikavya the first epic and 
its author, Valmiki as Adikavi the first poet. It is a 
popular epic and an ornate poem. No other poem 
seems to have enjoyed so much popularity as the 
Ramayana. The Ramayana was probably composed 
before 500 BC. The Ramayana consists of about 
24,000 shlokas and is divided into seven books called 
kandas. Among the Muslim scholars Munshi Abdul 
Qayyum wrote Balak Ramayan on the basis of Valmiki 
Ramayana for students. It was published by Razzaqi 
Masheen Press, Charminar, Hyderabad in 1950. 


Another philosophical work Yogavasishtha of 
Valmiki was translated into Urdu by Abul Hasan and 
published by Quda Baqsh Oriental Library, Patna 
(Bihar) in1992. 


Mahabharata 


The Mahabharata was composed by the Vyasa. 
Mahabharata means the story of the ‘great battle’ of 
the Bharatas and detailed history of the Kauravas 
and Pandavas.it describes the social and political 
conditions of those times.it is an encyclopedia of moral 
teachings also. 


This was translated in Urdu poetry by Jalaal Afsar 
Sambhali with a title “Manzoom Mahabharat”. Jalaal 
Afsar was the president of Urdu Education Review 
Committee, Sambhal of Muradabad district in Utter 
Pradesh. This was published in 1989. This is a 
Abridged translation in a long Poem about 46 pages. 
See the example- 
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Hastinapur ki kahani hay vahan do bhai the. 

Ek nabina the digar sahab binai the. 

Donon bhai partiv nur e nigahi shah the. 

Aur janata ki nazar men donon hi zijah the. 

Shah jab ruqsat hua duniya se to utha sawal. 
Kaun kar sakta hay mulk va qaum ki ab dekh bhal. 
A’limon ke samne jab masla rakha gaya. 

Kafi ghour va qaus karne par hua ye faisla. 
Andha hone ke sabab pahle ko mustashna rakho. 
Aur chote bhai ko sab log raja man lo. 

Is tarah pandu ko aakhir taj valid mil gaya. 
Masdah ye sunkar sabhi ka ghinca dil khil gaya. 


Bhagavad-Gita 


The Bhagavad-Gita ‘the song of God’ is the most 
popular religious book for all Hindus. It is a portion 
of the Bhishmaparva in the Mahabharata. The 
Bhagavad gita has 18 Chapters and 700 verses 
according to Shankaracharya. The Bhagavad-Gita is 
a good example of Indian poetics. It deals with ethical 
questions, the relationship between destiny and 
human action. This contains important philosophical 
doctrines and religious views. The Bhagavad-Gita 
addresses itself to the man in the world, and tells 
him how to live peacefully and purposefully. 


The popularity and importance of the Bhagavad- 
Gita is evident from the fact that innumerable 
manuscripts of this text have been preserved. In 1809, 
it was printed for the first time from Calcutta. The 
Bhagavad-Gita won many admirers in India and as 
well as abroad. 
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Charles Wilkins (1750-1836), one of the founder 
fathers of the Asiatic society translated the Bhagavad- 
Gita into English and published it from London in 
1885. It was and warmly received by the English 
speaking world. 


In 1823 Schlegel brought out a critical edition of 
the Bhagavad-Gita in Devanagari script with a Latin 
translation. It was translated into Russian by 
N.I.Novikov. The Bhagavad-Gita was translated into 
German language in many times, by C.R.S. Peiper in 
1834. By Fr. Lorinser in 1869, and by R. Boxberger 
in 1870 and it was translated into other European 
languages also. There are many other English 
translations also available.* 


The Bhagavad-Gita was translated into almost all 
the Indian languages. This shows its popularity and 
interest of the Indian society towards it. A translation 
in general is meant for those who do not know the 
original language. It is effective when it is translated 
into the language using the idioms and style of the 
target language. Most of the Urdu translators do not 
know Sanskrit language; they use Hindi or English 
versions for their translation. 


The earliest Urdu translation of the Bhagavad-Gita 
was done in Dakhni. Syed Yahya Nasheet mentions a 
Dakhni poet Syed Mubin’s (17th Century) translation 
called krishnagita, Arjunagita.° 

On the basis of Faizi’s Persian translation of the 
Bhagavad-Gita there are two Urdu translations exists. 
One is made by Lakshmi Prasad Sadar with a title of 
“sadar ki gita which was published in 1910 AD. 
Another is made by Alam Muzafar Nagari with a title 
TIrfan-e-Maqtum’ and published in 1960 AD. 
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A large number of Urdu translations of the 
Bhagavad-Gita are available.ie 


@ Bhagavad-Gita was translated into Urdu with a 
title Israr-e-ma'’rifat by Qazi Mohammad Nayyar 
Siddiqi which is published in 1915 from Sevak 
Seyam press, Lahore. 


+ Bhagavad-Gitawas translated into Urdu prose with 
a title ‘Naghma-e-Uluhiyat’ by Hasnuddin Ahmed 
and was published by National Book Trust, India. 
New Delhi in 1975. 


Dr. Hasnuddin Ahmed (1922-2019) was a retired 
IAS officer. This well-known Hyderabadi scholar 
translated the sacred text of Hinduism in 1945 during 
the reign of the seventh Nizam, Mir Osman Ali Khan. 
And it remains popular even to this day because of 
the scholarly work and lucidity of expression. Dr. 
Ahmed wrote ‘Naghma-e-Uluhiat soon after joining the 
Nizam’s service as Assistant Director of the 
Ecclesiastical Department. 


The Ecclesiastical Department was responsible for 
the issue of grants and maintenance of places of 
worship of all religions and not just mosques. “The 
Department was more secular and treated all religions 
equally,” says Dr.Ahmed who served as its last 
director. 


He has a passion for comparative study of religions. 
Though he did not know Sanskrit, he overcame the 
problem with the help of lexicon and works of Edwin 
Arnold and Annie Besant. His perfect translation of 
the 701 shlokas in 18 chapters has come in with high 
appreciation. Several editions of his book have come 
out over the years and in 1975, former Prime Minister, 
Indira Gandhi, released one of them.® 
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@ Abdul Azeez Khalid translated Bhagavad-Gita into 
Urdu which was published from Anjuman Taraqqi 
Urdu (Pakistan) Karachi. 


+ Bhagavad-Gita was translated into Urdu poetry 
with a title Tarjuma Gita by Khalifa Abdul Hakeem 
and published by Sang e Meel publications, 
Lahore. 


+ Bhagavad-Gita translated into Urdu poetry with a 
title Gita Manzoom by Sultan Ahmed Siddiqi 
Gorakhpuri and published by Hiralal Bhatnagar. 


+ Bhagavad-Gita was translated into Urdu Poetry by 
Shanul Haq Haqqi and was published by Anjuman 
Taraqqi Urdu (Hind), New Delhi in 1994. And also 
published from Fazli sons (private) limited, Urdu 
Bazar, Karachi (Pakistan) in 2006. It is treated 
one of the best translations available in Urdu. He 
adopted Urdu poetic style. For example- 


tasmdadasaktah satatam kâryam karma samdcara 
asakto hyacaran karmam paramâpnoti ptrusah 3.19 


Vo hokar be niyaaz apne amal ke ijra se yaksar 
Karega gar riyaazat to rahega afzal va bartar. 


+ Mohammad Ajmal Khan translated Bhagavad-Gita 
into Urdu with a title “Naghma-Qudaavandi” and 
published by Anjuman Taraqqi Urdu (Hind) Aligarh 
(Uttar Pradesh) in 1959. Its first edition was 
published from Idara Navamees Ilahia, Allahabad 
(Uttar Pradesh) in 1935. He tries to explain Hindu 
philosophy with the Sufi terminology. For example-’ 
kiritinam gadinam_ cakrinam ca tejoradsim sarvato 
diptimantam 
pasyami tvâm durniriksyam samantad 
diptanalarkadyutimaprameyam. 11.17 
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Main dekhta hun ke har jagha jalaal hi jalaal hai, 
mujhe garz (chakr) aur tirshul nazar aarahe hain. 
Jo aag ki tarah raushan hain aur a’ftab ki raushni 
ki tarha nazar ko khira karte hain. La mahdud fiza 
men har taraf tera hi jalwa hai.11.17 


Also he compared this meaning with the similar 
Urdu verse of renowned Urdu poet Maulana Altaf 
Hussain Hali— 


Kaamil hai jo azal se vo hai kamaal tera 
Bagi hai jo abd tak vo hai jalaal tera. 


@ Bhagavad-Gita was translated into Urdu poetry by 
Khan Bahadur Mirza Jafar Ali Khan Asar with the 
title ‘Naghma Javed’ and published by Raj Mahal 
Publishers, Jammu (Jammu Kashmir). 


@ Bhagavad-Gita was translated in poetry with the 
title ‘Dil- Ki- Gita’ by Khwaja Dil Mohammad and 
published by National Council for Promotion of 
Urdu Language, New Delhi in 2004. First time this 
translation was published from Azad Book Depot 
Amritsar (Punjab). He translated in simple Urdu 
poetry with attractive style which is easy to 
understand. For example- 


Tujhe karm karna hai o marde kaar 
Nahin iske phal par, tujhe eqtiyar 
Kiye ja amal aur na dhundh iska phal 
Amal kar, amal kar, na ho be amal. 


+ Bhagavad-Gita was translated into Urdu poetry by 
poet Anwar Jalalpuri of Bara Banki in Uttar 
Pradesh and was titled Urdu Shaairy mein Gita. It 
has been published from Aakhar Prakashan New 
Delhi. Bhagavad-Gita contains 701 shlokas and 
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to explain its meaning in simple and easy language, 
he has used about 1761 couplets. It is published 
in Nagari script.® 

@ Professor Bint Zehra Rizvi translated Bhagavad 
Gita into Urdu and published from Allahabad in 
2009. 


Observe the example in Urdu from prose and poetic 
translation for the following Shloka- 


sannyadsah karmayogasca nihsreyasakardvubhau 
tayostu karmasannydsat karmayogo visisyate . 5.2 


Translation of Dil Mohammad: 


Kahi, sunke, bhagvaan ne phir ye baat. 
Hain tark aur amal donon raahe najaat. 
Fazeelat mein lekin hai badhkar amal. 
Ke tark amal se hai behtar amal 


Translation of Dr.Hasnuddin Ahmed: 


Tarke a’mal aur be gharz kaam donon roohani 
masarrat tak lejate hain,Donon mein bhi be gharz 
kaam yaqeenan tark-e a’mal se behtar hai. 


(The Yoga of knowledge and the Yoga of Action 
both lead to supreme Bliss.Of the two; however, the 
Yoga of Action (being easier of practice) is superior to 
the Yoga of Knowledge) 


Here we can see the example of Bhagavad-Gita 
translated by various Urdu translators; we can 
understand the different styles of translation. 
yada yada hi dharmasya glanirbhavati bharata 
abhyutthanamadharmasya tadatmanam srujamyaham . 
paritranaya sâdhûnâm vinadshaya ca dushkrutam 
dharmasansthapanarthaya sambhavami yuge yuge. 4.8 
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Translation of Dr.Husnuddin Ahmed is as follows: 


Ay bhaarat jab kabhi haq(dharm) ko zawaal aata hai, 
aur baatil (adharm) ko farugh hota hai, to main 
numaayaan ho jata hun. Rast baz ki hifaazat kajru ki 
tabaahi aur haq (dharm) ko mazbuti ke saath qaayam 
karne ke liye main muqtalif zamaanon mein aaya gaya 
hun. 


Translation of Shanul Haque Haqqi is as follows: 


Jahaan mein dharm jab bigde, asat ka jab bhi ho ghalba 
To aata hun main arjun ! Bol karne dharm ka baala. 
Chalaa aata hun main bhakton ko har yug asraa dene 
Badhane dharm ki shakti,shareeron ko sazaa dene. 


(Arjuna, whenever righteousness is on the decline, 
and unrighteousness is in the ascendant, then I body 
myself forth. For the protection of the virtuous, for 
the extirpation of the evil- doers, and for establishing 
dharma (righteousness) on a firm footing, I am born 
from age to age.) 


Amber Hussaini, a poet, wrote a commentary on 
Bhagvadgeeta in Marathi language. This manuscript 
was preserved at Tanjavur Maharaja Sarfoji Saraswati 
Mahal Library, Tanjavur in Tamilnadu.® 


Kalidasa’s works 


Kalidasa was a great poet and dramatist in the 
classical literature, he wrote three dramas two epics 
and lyrical collections. 


Vikramorvashiyam drama translated by 
Mohammad Aziz Mirza and published in 1907 from 
Shamsi Press Agra, second time in 1924 from 
Luknow.anothr drama Malavikagnimitra translated by 


CC-0. Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection 


Urdu Translations 87 


Irfan Siddiqi and published by Utter Pradesh Urdu 
Academy, Lucknow. 


The drama Abhignanashakuntalam master piece 
of his fame has been translated in all most of all 
languages of world and as well as Indian languages. It 
was translated by Dr Aqtar Hussain Raipuri and was 
published in 1939 from Anjuman taraqqi Urdu, 
Hyderabad. It was also translated by Smt. Qudsiya 
Zaidi and published by Anjuman Taraqqi Urdu Hind 
Aligarh in 1957. 


Renowned Urdu Scholar Sagar Nizami translated 
it into Urdu chasty style and it was published by Adabi 
Markaz New Delhi in 1960.Pandit Jawaharlal Nehru 
wrote foreword to this translation. See one example 
from this translation of famous verse— 


Patum na prathamam vyavasyati jalam yushmasvapiteshu ya 
Nadatte priyamandanapi bhavatam snehena ya pallavam. 
Addya vah kusuma prasuti samayeyasyabhavatyutsavah 
Seyam yati shakuntala patigruham sarvairanugyayatam.4.8 


Are o tapvan ke pedo,ghire huye van devataon se e tapvan 
ke pedo. 

Tumhara rang tumhari bahar jati hai, yahan se a'j vo la 
lazar jati hai. 

Kabhi jo bhul se pani diye bagair tumhen, na ek bund 
bhiapne gale mendaltithi. 


Yahan se aj vo abre bahar jarahi hai. 


And another translation of this drama made by 
Mirza Kazim Ali Jawan in 1801, it was edited by 
Dr.Ibadat Barelvi in 1963 and published by Kitabi 
Duniya, Delhi in 2004. See the example of above verse 
in this translation- 
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Tumhare phulne se ye qush hoti thi aur be kali sab jati 
rahti thi. 


aur jabtak tumhen ye na sincti thi,Pani bhi nahi piti. 
Kyariyan aur thale din bhar banati,jo is tarha qidmat karti 
thi. 

Suno! Ab vo sasural chali hai. 


Abdul Haleem Sharer translated Ritusamhara into 
Urdu. Meghaduta, the lyrical poetry of Kalidasa’s, was 
translated by Sameem Barqi in 1918 and published 
from Institute Press Aligarh. Another translation of 
Meghaduta was made by Azhar Sayeed Khan in verse 
and it was published from Madhyapradesh Urdu 
Academy, Bhopal in 2002. 


Panchatantra 


Panchatantra of Vishnu sharma was a popular and 
a master piece of Didactic Fable literature. It has been 
translated into the all most of the all languages of the 
world too. 


Panchatantra was translated into Dakhani Urdu 
by Munshi Mohammad Ibrahim Bijapuri with a title 
Anwar-e-Saheli and got published by Saint George 
College, Madras in 1824. 


Persian version of Panchatantra Ayare Danish of 
Abul Fazal translated into Urdu by Sheikh 
Hafeezuddin Ahmed in 1803 with a title qird afroz 
and published from Fort Willium College Calcutta in 
1805. Its second edition was published in 1815 in 
the period of Thomos Robok. Its third edition got 
published in1857 from England. Recent edition of gird 
afroz was published in 1963 from Majlis Taraqqi Adab, 
Lahore. Mirza Mehdi also translated the Panchatantra 
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but it was unpublished, another translation of 
Mohammed Ali Vahshi with a title Ziya-e-Hikmat was 
published in 1872 A.D.10 


Dr. Sayed Ali translated it into Urdu with the title 
kalila-wa-dimna and published from Mufeed A’am 
press Agra in1892. Anwar-e-Suheli (Persian rendering 
of pancatantra by Husain Wa’iza al-kashifi was 
translated into Urdu by Faqir Mohammad khan Goya 
in 1836 with a title Bustan-e-Hikamt. Again this was 
edited by Nayyar Masood and published from Utter 
Pradesh Urdu Academy, Lucknow in1988. 


Raz Akbarabadi translated it with a title ‘Anwar- 
e-Suheli’. Anware Suheli Ki Kahaniyan by Rafia 
Shabnam Abedi and it was published by National 
Council for Promotion of Urdu Language, New Delhi. 
One more translation by Ather Parvez was edited by 
Shiv Kumar in four volumes and published by 
National Council for Promotion of Urdu Language, 
New Delhi in 2002. 


Suka saptati 


Another series of folklore are known as Tuti Nama 
masnavis. The origin of tooti nama traces back to the 
sanskrit text, Shuka saptati. This was already 
translated in Persian during the Sultanate period with 
a title Tuti Nama. Most of these stories are about female 
licentiousness and infidelity and lay bare the 
weakness of human beings. There are a number of 
recentions of Tuti Nama in Persian and Deccani Urdu. 


The famous Deccani poet Ghavvasi adopted forty- 
five stories out of fifty from the Persian translation of 
Ziauddin Nakhshabi. Ghavvasi composed his Masnavi 
during the period of Sultan Abdullah Qutub Shah in 
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1049 A.D. which was later published from Hyderabad 
in 1939 A.D. and was edited by Saadat Ali Rizvi.” 


Abul Fazal translated some stories from Shuka 
Saptati which were again translated into Persian by 
Mulla Syed Muhammad Quadria in 1729. 


In the works of Fort Willium College, Calcutta, Syed 
Hyder Baqsh Hyderi translated the Muhammed 
Quadri’s Tuti Nama into Urdu in 1801 with a title 
Tota kahani. At the instance of Gilchrist first time it 
was published by the Fort William college, Calcutta 
in 1804, further its many editions was published. Its 
one edition published by Duncon Forbse from 
London. !? 


The drama Ratnavali of Harshavardhana was 
translated by Paropkar Payam and published by the 
Utter Pradesh Urdu Academy, Lucknow in 1991. 


Bhartrhari 


Bhartrhari was famous for his gnomic poetry. His 
poetry attracted many translators to present the same 
in their languages. Allama Iqbal also translated his 
verse into Urdu and Persian in his Javed Nama. 


Bhartrhari Shataka’s translated by Jaykrishna 
Choudhary and published from idara e Anees Urdu, 
Allahabad in 1959. 


Renowned Urdu Scholar and linguist Prof. Abdus 
Sattar Dalvi, former Head of the Department of Urdu; 
University of Mumbai (Maharashtra) also translated 
Bhartrhari shatakas into Urdu. With a large title 
Bhartrihari, Iqbal ka ek Mamdih ‘Azim Shair aur 
Mufakkir; Tahqiqi Mutalia aur us ke Mustanad kalam 
ka Urdu Tarjuma, Tahqiq aur tarjuma, Published by 
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Dairatul-Adab, Mumbai in 2004. The book is divided 
in two parts. In the first half of the book, Dalvi provides 
a survey of Sanskrit literature and literary theory, 
positioning Bhartrihari in his proper place in its 
literary canon. 


The second half of the book has Dalvi’s free verse 
translations of two hundred of the shlokas that were 
accepted as authentic by the late D.D. Kosambi and 
translated into English so finely by the eminent 
Sanskritist Barbara Stoler Miller. In fact, Dalvi’s Urdu 
versions of the Sanskrit poems are actually 
translations from Miller’s English text. He follows the 
tripartite division of the work: akhlaqiyat (75 poems), 
jamaliyat (73 poems), and rahbaniyat (52 poems). The 
beginning of this work Iqbal masterfully compressed 
in a single couplet as the epigraph of his Bal-e Jibril, 
viz. 


“Phul ki Patti se kat sakta hai hire ka jigar 
Mard-e nadan par kalam-e narm-o-nazuk be-asar” 


(A flower-petal can cut a diomond’core, soft and gentle 
words have no effect on an ignoramus.) 


Here is Miller’s translation of the poem from the 
original Sanskrit verse— prasahya manimuddharen.. 


A man may tear a jewel 
From asea monster’s jaws, 
Cross a tumultuous sea 

Of raging tides, 

Or twine a wrathful serpent 
Garland-wise on his head, 
But no man can please 

The mind of an obstinate fool. 
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Dalvi’s translation is as follows: 


Admi saf-shikan bhi hota hai 
Sher-o-azdar ko mar leta hai 
Bahr-e zakhkhar ke talatum men 
Tair kar us ko par jata hai 

Han! Magar voh badal nahin sakta 
Mard-e nadan ki fikr ka andaz. 


It is clear that the nazms, ranging from four to 
thirteen lines, are free translations of the Sanskrit 
poems, both Rafiq Zakaria and Ali Sardar Jafri who 
have written introductions to this book laud the 
literary and social need for producing such works. Of 
course this is a useful addition to the corpus of 
translations of Sanskrit literature available in Urdu. !° 


Imtiyazuddin translated Bhartrhari’s 
‘Neetishatakam’ into Urdu poetry with a title “Shayar 
—E-Azam Bhartruhari’. This book was published from 
Uttar Pradesh Urdu Academy, Lucknow in the year 
of 1983. 


Ajnaha sukhamaradhyah 
sukataramaradhyate visheshajnah 


Jnanalavadurvidagdham 
brahmapi naram na ranjayati.(3) 


Jaahil Ko manaa sakte hain aasaani se, 
Hai aur bhi ke a’khil mane 


Daanaa Na ho aur naaz ho daanaai par, 
usko to quad Allah bhi samjhaana sake. 


(An ignorant man can be pleased easily. More easily 
propitiated a learned man. Even God Brahma can 
not gratify a fool who is puffed up without a grain of 
knowledge.) 
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Jayanti te sukritino rasasiddah kavishvarah 
Nasti yesham yashah kaye jaramaranajam bhayam. 


Doobi ho ras mein nagma shirin ki jo kitab, 
Hai shair - e-azam_ ki takhleeq laa jawab 
peeri va maut chu na sakenge use , 

shirin suqn ka zinda javed hai shabab. 


Victorious are those blessed lords of the poets 
accomplished with sentiments, whose body of fame 
has no fear of old age, nor death.) 


Other Works 


Kalhana, Historian of Kashmir, is famous for his 
Historical work Rajatarangini. A monograph on 
Kalhana was prepared by Somnath dhar, it was 
translated into Urdu by Majeed Muzmar and 
published by the Sahitya Akademi, New Delhi in 1992. 
This monograph got translated into Kashmiri language 
by Ghulam Nabi Naazir, and published by Sahitya 
Akademi in 1989. 


A History of Sanskrit Literature- part 1, 
presented in Urdu by the author (Shaik Abdul Ghani) 
in 2009 with a title Tareeq Sanskrit Adab-1 covers 
origin and development of Sanskrit language, Vedic 
literature, and puranas, Ramayana and Mahabharata 
and Maha Kavyas. This type of books in Urdu is very 
rare. This is the first attempt to present the History of 
Sanskrit literature in simple manner to present before 
the Urdu readers an understanding of the spirit of 
Sanskrit literature. This book has got Literary Award 
from Urdu Academy, Andhra Pradesh in 2012. 


Karnabharam of Bhasa:The incidents in the life 
of Karna that are related in the one act play 
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Karnabharam of Bhasa are taken from different 
sections of the Mahabharata.This one act play was 
translated into Urdu by me (Shaik Abdul Ghani) in 
2011. Its revised edition is also published with 
Persian and Devenagari script in 2015 from Akhil 
Bharatiya Muslim Sanskrit Sanrakshan evam Prachya 
Shodh Sansthan, Varanasi (Utter pradesh). See the 
example for its famous verse- 


Hatopi labhate swargam jitvatu labhate yashah 
Ubhe bahumate loke nasti nishphalata rane-12. 


Shaheed hone par jannat, jeetne par milegi shohrat. 
Duniya men donon qabil-e azmat, jang men nakami nahi hai 


(If slain, one goes to heaven; if victorous one gains 
glory. Both are held in esteem in the world. Fighting 
is never fruitless) 


Sanskrit-Arabi ek tulanatmak adhyayan authored 
by Harfi Ajmeri in three volumes was published by 
the Subhadra Publishers and Distributors, Delhi (first 
volume in 2008, second in 2009 and the third in 
2012). It is a uniqe compilation of comparative study 
of Sanskrit and Arabic vocabulary. It shows the 
historical and linguistic relations between Sanskrit 
and Arabic. This was written in Hindi language. In 
two volumes he discussed in detail about some 
vocabulary. In the third volume he discussed 
comparatively the features of Sanskrit and Arabic 
grammer. 


Dhwanyaloka of Anandvardhan: this book is 
based on the poetics of Sanskrit literature, which has 
been considered as an authentic reference to 
understand Sanskrit literary values after Natya 
shastra by Bharat Muni. The Urdu version of present 
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work has translated by Ambar Behraich, who has an 
expertise over the language. It was published by the 
National Council for Promotion of Urdu Language, 
New Delhi. 


Acharya Bharata was the founder of Rasa theory 
in Indian Poetics. On the basis of rasa theory pandit 
Habib-ur-Rahman Shastri compiled a classic on 
Indian Aesthetics with a title ‘Ras yani Falsafe Imbisat’. 
This classic was published from Aligarh Muslim 
University, Aligarhin utterPradesh in 1930. Because 
of the importance of this work Sahitya Akademi, New 
Delhi has republished it in 2000. 
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Chapter - Six 
MUSLIM LITERATURE IN SANSKRIT 


The Holy Quran 


e Holy Quran has been translated into almost 

all languages of the world. Translations in 102 

languages were found according to International 

Research Centre of Islamic History, Art and Culture 
(IRCICA) based in Istanbul (Turkey). 


It is interesting to know that the Quran is being 
translated into the Vedic language of Sanskrit. In 
Deoband, and that too by a woman, Razia Sultana, 
22 year old, from a fairly educated Muslim family 
who completed her master degree in Sanskrit from 
Chadhury Charan Singh University Meerut has 
already started this noble task. 


But, whether the Quran is being translated in 
Sanskrit for the first time: is a serious question. In 
view of the long contacts between Muslims and Hindus 
and their cultural exchange it seems impossible that 
the most valued scriptures are overlooked. In our 
attempt for answers to such questions, we found that 
the Quran was translated into Sanskrit earlier as well, 
but no such works are publicly available. The IRCICA 
in its research of Quranic translations throughout 
the world enlisted two Sanskrit translations which 
are: Qur’an Sharif, (The holy Koran) Kanpur Razzaqi 
Press 1897, p.616. Muhammad Yusuf, Qadiyan 
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Amritsar 1932. P.724. Rahul Sankrityayan (1893- 
1963), a great multi-faceted scholar and traveller, 
translated the Quran into Sanskrit while he was jailed 
for three years for anti British writings and speeches.! 


Pandit Gulam Dastagir birajdar of Mumbai is also 
translating the Quran into Sanskrit, the work is in 
progress. 


Gunde Rao Harkare of Gadwal translated surah 
fatiha with order of Nizam for Quran celebrations in 
Hyderabad State.’ 


TIS ATA WY WAT: | 

SUNG ENTRA ATAT: || 

TATA Ag: AMAT UTA fea: | 
KAPA HMA: I | 
Terba: Wah: | 

ware Ai, Were Al Take Fal 
OPI Wes F: 

am Maa far: | 

7. aa gam wag TAMA TET || 


oo PWN a 


Dr. Satya Dev Verma of Haryana Translated Holy 
Quran into Sanskrit verse, it was published with the 
title Sanskrutam Quranam from Indian Book Gallary, 
Delhi in 1984. Madhukar shastri of Kota (Rajasthan) 
is translating the holy Quran into Sanskrit.’ 


ZainaVilas 


In the late fifteenth century, Shrivara in his 
Kathakautuka put the story of Yusuf and Zulaikha in 
the form of addition to traditional Sanskrit love —lyric, 
the last canto is dedicated to God Shiva. This was 
composed under the patronage of the famous Sultan 
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of Kashmir, Zainul ‘Abidin (1420-70 A.D.), under 
whom Bhattavatara took Firdausi’s Shahnama as 
model for composing Zainavilas, a history of the rulers 
of Kashmir.* 


Khan-Khana Caritam 


There is a work on the life of Nawab Khan Khana 
called Nawab Khan Khana Caritam by Rudra Kavi, 
which is dated to 1609 A.D. and was composed during 
the reign of Jahangir. Unfortunately only one 
Manuscript of this very fascinating work is available. 
It is now preserved in the Common Wealth Relations 
Office Libray, London, Manuscript No.7304, and 
Buhler 70B. The work was critically edited for the 
first time by Prof. Jatindra Bimal Chudhuri and 
published in ‘Contribution of Muslims to Sanskrit 
learning’ vol. II from Pracyavani, Culcutta in 1954. 


Rudrakavi was a Poet of high order. He entertained 
a high opinion about Khan Khana; so this work has 
been a very welcome addition to our knowledge about 
a great poet who flourished during Muslim rule in 
India. Beside Khankhancatiram he composed 
Danshahacarita, in praise of Akbar’s son Danyal 
in1603. Further he authored Jahangiracarita for 
Jahangir and the Kirtisamullasa in honor of Prince 
Khurram, the future Shah Jahan. 


Asaf-vilasa 

Panditaraja Jagannatha wrote this Akhyayika 
devoted to the praise of Nawab Asaf Khan, brother of 
Nur Jahan and minister of Shah Jahan. It was 


published for the first time as an appendix to the 
work ‘Muslim Patronage to Sanskrit Learning’, part I 
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by Dr Jatindra bimal Chaudhuri and published from 
Prachyavani, Culcutta in 1954. As Asaf Khan died in 
1641 A.D. as is recorded in the chronogram Zibe afsos 
Asaf Khan, this work must have been composed before 
that date and after the accession of Shah Jahan to 
the throne in 1628 A.D.as he is described as 
“Sarvabhauma’” in the work itself. 


The work deals with Shah Jahan’s visit to Kashmir 
and Asaf Khan’s whole-hearted endeavour to promote 
royal happiness. No historical account about Shah 
Jahan or Asaf Khan is found in it. 


Allopanishad 


Allopanishad is the most conspicuous monuments 
of the cultural intermingling of the Hindus and the 
Muslims. It is the appearance in the periodically 
increasing Upanisadic lore of the Allopanisad which 
reveals the means of the realization of Allah, God, as 
the Muslims would see it. Who is the author of 
Allopanishad; one of opinion is that and anonymous 
author composed on the request of Akbar. Dr. Pratap 
Kumar Mishra asserted that, on the basis of availabe 
manuscripts, the author of Allopanishad was Abul 
Fazal-° 


Sir Sayyed Ahmed Khan Caritam 


Sir Sayed Ahmad Khan (1817-1898A.D.) was a 
modern reformer among Muslims. He was the founder 
of Aligarh Muslim University. On the basis of two 
books: one “syed Ahmed Khan” by Prof. Qaleel Ahmed 
and published from National Book Trust, New Delhi. 
and another “The Life and Works of Syed Ahmed 
Khan” by GFL Graham, published in1884, Acharya 
Paramananda Shastri, Head department of Sanskrit 
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„Aligarh Muslim University, Aligarh has prepared life 
History of Sir Syed Ahmed Khan in Sanskrit language 
with a title “Sirsayyad Ahmad Khan Caritam’. It was 
published by the Sir Syed Akademi, Aligarh Muslim 
University, Aligarh in 2003. 


Parasika Lokoktayah 


Persian Proverbs translated into Sanskrit with the 
title parasika lokoktayha by Mahamahopadhyaya 
padmasri Prof. Pullela SriRamachandrudu and 
published by Sanskrit Academy Osmania University 
Hyderabad in 1983. In this book 456 Persian proverbs 
translated into Sanskrit on the basis of a book ‘Persian 
Proverbs’ by Elwell Sutton L.P.see the example— 


Ekaikapaisarupena sangruhaniyaddhanam bahu, 
Ekaikaso hi bindunam sancaye sagaro bhavet. 125. 


The Persian proverb for this translation is probably 
as follows- 


Az yak yak paisa rupya mi shaved 
Az yak yak qatra darya mi shaved 
Firdausi 


Firdausi (935-1020 A.D.) was a Persian poet; 
author of the Shahnama (Book of Kings) the national 
epic, completed in the court of Mahmood of Ghaznavi. 
Based on some instances of Firdousi the Telugu poet 
Gurram jashua wrote an epic Firdousi, this was again 
translated into Sanskrit by the renowned Sanskrit 
scholar former V.C. of Dravidian University Prof. 
Rawa Srihari in 2000. See one example... 

Ekaikapadyasya krite hiranmayam 

Caikaikarupyam bhavate dadami 

Iti pratignamakrot sa makka 

Maseedasakshyam kavaye sabhaayam.1.15 


CC-0. Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection 


Muslim Literature in Sanskrit 101 


Gazanisultanbhatacaya 

Abaddhum firadousimeva sadyah 
Nishitakaravalahasta 
Sthuragairathapratasthe krudhamukhah.4. 1 


Gulistan 


Acharya Dharmendra Nath of Bharatpur 
(Rajasthan) has translated and published the Persian 
gulistan of Sheikh Sadi in Sanskrit verses and prose 
styled as Pushpalokah.® 


Rubaiyat-e-Omar Khayyam 


Ghiyath al-Din Abul Fateh Omar Ibn Ibrahim al 
Khayyam was born at Nishapur, the provincial capital 
of khurasan around 1044 C.E. (1038 to 1048 A.D.). 
Khayyam was a Persian mathematician, astronomer, 
philosopher, physician and poet, he is popularly 
known as Omar Khayyam. 


Apart from being a scientist, Khayyam was also a 
well-known poet. In this capacity, he has become more 
popularly known in the western world since 1839, 
when Edward Fitzgerald published an English 
translation of his Rubaiyat (quatrains). This has since 
become one of the most popular classics of world 
literature. It should be appreciated that it is practically 
impossible to exactly translate any literary work into 
another language, what to talk of poetry, especially 
when it involves mystical and philosophical messages 
of deep complexity. Despite this, the popularity of 
the translation of Rubaiyat would indicate the wealth 
of his rich thought. 


Quatrains of Omar Khayyam also translated into 
many of the world languages including Sanskrit 
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too.The father of Harikatha, Adibhatla Narayana Dasu 
(1864-1945 A.D.) translated them into Sanskrit with 
a title ‘Rubaiyat e Omar Khayyam’ and published from 
Bombay in 1932. See one example of the Quatrain in 
Sanskrit shloka and in geeti metre: 


Gul guft ki dasti zar-fishan awardam 
Khandan khandan sar bajahan awardan. 
Band az sari kisa bar giriftam raftam 
Har naqd ki bud darmiyan awardam. 15 


Pashyapraphullam prahasadvadativaatracampakam 
Dadami mama sarvasvamantardadha iti svayam II 15.sh 


Hasam hasam campakamagadidvarshmyaham suvarnamiha 
Patraya mama hiranmaya vapurapivitarami kevalam yami II Geeti 


Look to the blowing Rose about us -”Lo, 
Laughing,” she says, “into the world I blow; 
At once the silken tassel of my purse 

Tear and its Treasure on the Garden throw.” 


Acharya Dharmendra nath of Bharatpur 
(Rajasthan) has also translated all the rubaits of Omar 
Khayyam in Sanskrit verses. Giridhari Sharma 
“Navaratna” of Jhalawar had translated and published 
some rubaits of Omar Khayyam.’ 


Sarvadesha Vrittanta Sangraha 


Mahesh Thakkur in the period of Akbar in 
sixteenth century translated Akbarnama of Abul Fazal 
in to Sanskrit. It is a consice translation of Akbarnama 
and it has a cultural importance.’ This abridged 
Sanskrit translation was edited by Dr. Subhadra jha 
and first edition was published from Patna university, 
Patna (Bihar) in 1960. Again it was edited by Pratap 
Kumar Mishra and published from Akhil Bharat 
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Muslim Sanskrut Sanrakshanevam Prachya Shodh 
Sansthan, Varanasi (Utter prades) in 2012 with a 
detail fore word with the qualities and importance of 
this work. 


Sulemaccharitam 


Sulemaccharitam is a poetical work, written by 
Kalyanamalla Suri, a protégé of Lad Khan. Its 
manuscript is preserved at Madras Govt Oriental 
Manuscripts Library. It was edited by 
V.Raghavacharya and published from Rashtriya 
Sanskrit Sanstha New Delhi in 1973. Suleman (AS) 
son of Dawood (AS) was a Prophet; Muslims have great 
respect about him. This work is based upon the 
incidents mentined in Islamic tradition. Hence this 
work is a good example of Hindu-Muslim fraternity 
and cultural co-ordination.® 


Sekashubhodaya 


Sekashubhodaya was edited and translated by 
Dr.Sukumar Sen and published in 1927 and reprinted 
in 1962 from Asiatic society culcutta. Period of this 
work is mentioned as 16th century. Theme of the book 
revolves around the personality of Sheikh. Saint Shah 
Jalal (tabrez) probably traveled from Etava to Bengal 
in 604 A.H. (shaka 1134) and stayed there for about 
six years. In this period he became famous and 
beloved of common people. Contemporary king of 
Bengal laxman Sen also was much influenced by the 
saint. 


Name of the author of this book is mentioned as 
Halayudh Mishra. The Sekashubhodaya is in simple 
Sanskrit describing teachings with moral values and 
description of contemporary society. !° 
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Ghaliba kavyam 


Diwan-e-Ghalib of Mirza Asadulla Khan Ghalib 
was translated into Sanskrit by Jagannath Pathak; 
this translation has won the Sahitya Akademi 
translation prize in 2004." Kala Nath Shastri has 
translated some ghazals of Ghalib in the same metre. !? 


Umrao Jan Ada 


Mirza Muhammad Hadi Ruswa (1857-1931) was 
a great Urdu poet and writer of novels, plays and 
various treatises on religion and philosophy. But he 
is famed in the History of Urdu Literature with his 
celebrity novel, Umrao Jan Ada; which came into 
existence in 1899 A.D. and soon after it was 
considered as the first classical Urdu novel. The novel 
Umrao Jan Ada is based on the life of a famous 
courtesan of Lucknow, who became an enigmatic and 
unforgettable female personage not only in Indian but 
whole South Asian literature. 


This classical novel was translated into Urdu by 
renowned Sanskrit scholar Dr. Pratap Kumar Mishra 
Shwetaketu of Banaras. He translated this classic with 
a huge painstaking job; he has given a detail linguistic 
study of the novel. It was published by Akhil Bhartiya 
Muslim-Sanskrit Samrakshan evam Prachya Shodh 
Sansthan, Varanasi (Utter Pradesh) in 2016. 
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Chapter - Seven 
GREAT MUSLIM SANSKRIT SCHOLARS 


1. AL-BIRUNI 


A bu Raihan Al-Biruni (973-1053A.D.) was born in 

ath capital of Khwarezm kingdom. Present name 
of Kath is Khiva wich is a city of Uzbekistan. Beruni 
came to India with Mahmood Al -Ghaznavi and 
resided here from 1017 to 1029 A.D. He obtained 
proficiency in Sanskrit and studied Hindu culture, 
religion, philosophy, customs, practices and traditions 
etc. of India. He expressed his views in his work 
“Kitabul Hind’, which brought Indian Philosophies and 
sciences to knowledge of the Muslims. He has written 
146 books but only 22 books are available. He has 
translated Patanjali’s Yogasutra and Kirana Tilak’s 
book with a title “Gurratul Zijath” into Arabic. Among 
his notable works a Qanun-i-Mas’udi, a treatise on 
astronomy is famous. 


Al-Biruni was a profound scholar of Greek, Roman 
and Iranian sciences, He was the first Muslim scientist 
who came to India in the vanguard of Mahmud’s 
armies and who stayed on in the country to study 
Indian sciences and Hindu wisdom. Al- Biruni not 
only learnt Sanskrit and read Hindu classics, such 
as the Puranas and the Bhagavad-Gita, but also 
studied Hindu astronomy, Mathematics, Chronology, 
Mathematical Geography, Physics, Chemistry and 
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Mineralogy, after this preparation he wrote his 
monumental history Tahqiq Ma Lil Hind (researches 
on India) (Kitab ul Hind), he did not record political 
and military history in any detail, but wrote more on 
India’s cultural, scientific, social and religious history. 
For this first ever contribution Biruni is now regarded 
as the father of Indology. 


“Judging Alberuni in relation to his predecessors, 
we come to the conclusion that his work formed a 
most marked progress. His description of Hindu 
Philosophy was probably unparalleled. His system of 
chronology and astronomy was more complete and 
accurate than had ever before been given. His 
communications from the puranas were probably 
entirely new to his readers, as also the important 
chapters on literature, manners, festivals, actual 
geography, and the much-quoted chapter on historic 
chronology. He once quotes Razi, with whose works 
he was intimately acquainted, and some Sufi 
philosophers, but from neither of them could he learn 
much about India.”! 


Al-Biruni translated not only patanjali’s 
Yogasutras, Isvarakrsna’s Samkhyakarika and 
Varahamihira’s Brhatsamhita and Laghujataka into 
Arabic, but also translated Euclid’s Elements and 
Ptolemy’s Almagest into Sanskrit. He could read and 
write in at least five different languages: Persian, 
Arabic, Greek, Hebrew and Sanskrit. He also 
understood some Syriac, Hindi and Latin to an extent. 


Beruni’s significant contribution is that he worked 
as ambassador between Hindus and Muslims with 
regard to education matter. He made acquainted the 
Arab and Iranies with Indian’s languages and to India 
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with new inventions of the Arab and Iranies. He was 
translated many books from Sanskrit into Arabic and 
vice-versa for the convenience of the both language 
readers. 


Beruni has written the book ‘Kitabul Hind”. He was 
given an opportunity to Muslims to feel proud that the 
person of their religion had written such book. Beruni, 
by writing “Kitabul Hind” pushed back the 
ambassadors of the Greek and Tourists of the China 
with regard to views expressed. On the other hand, 
India is always grateful towards Beruni that he only 
kept alive the old culture, Practices and traditions of 
India in the world. 


The first text of al-BirGni (973-C. 1050 A.D.) 
published in Europe which contains a reference to 
his translation of Patanjali’s Yogasttrais his Risâla fi 
fihrist kutub Muhammad ibn Zakariya’ al-Razi, the 
relevant part of which was published by E. Sachau, 
Leipzig, 1876 n dash;8 In his list of his own works, 
which is included in this Risala, al-Birtni states that 
this list comprises the works he has written up to the 
end of 4227/1037 Several years later Sachau published 
al-Birtini’s India (London, 1887A.D.), in which Al- 
Birani not only refers to his having translated this 
work of Patanjali, but also quotes from it copiously. 


2. MUHAMMED SHAH 


Muhammad Shah’s individual life details are not 
available in clear manner. He is believed to have 
belonged to the 15 Century on the basis of internal 
and external sources. The book “Sangeetamalika” 
written by him is very important one. Its MS. Is 
preserved at present in the Bikaner State Library. It 
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is believed by name that this book dealt with music 
but dance chapters are also available in this book. In 
this book, Muhammad Shah followed “Natyashastra” 
of Bharata but he was highly impressed and 
influenced by “Sangeeta Ratnakara” written by 
Sharangadeva. 


Sangeetamalika was ostensibly on music in all its 
aspects as its name implies but only the section on 
Dance appears to have survived. There is no doubt 
that the work was intended, to deal with all the 
subjects the Sangitaratnakara does and as such it 
must have been a voluminous work. In the 
Nrtyadhyaya, it deals with the dancing hall, the 
assembly, the President, dances, the features of 
female-dances, the features of male-dances, varieties 
of dances, parts of the body employed in dances, 
subsidiary parts, different gestures of the head, 
different postures of hands unfolded, those of hands 
folded, Nrtya-hasta laksanas, different postures of the 
hips (Kati), those of the feet, caris or varieties of gait 
(Bhauma-margacari, akashikamargacari, Deshi- 
bhaumacari, akashika-deshicari), sthanaka or modes 
of sitting, karanas, Avigraha lakshana, Recaka- 
lakshana. Nrtya-lakshana.see the example of 
sabhapativarnanam— 


Bahudah saguno dhirah patrapatravivecakah 
Shrngari ca gunagrahi kalagnah kautuke ratah..3. 


3. ABDUL RAHEEM KHAN-I-KHANA 


Abdul Raheem Khan-i-Khana (1556-1627A.D.) is 
treated as the forerunner of Indian cultural co- 
ordination. He was one of the “Navaratnas” of Akbar, 
the great. He occupied highest posts in the courts of 
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Jahangir and Shahjehan too. He was a multi linguist. 
He had written many books in Hindi and Sanskrit. 
His Sanskrit books are Khetakoutukajatakam, 
Trayastrimshadyogavali, Gangashtak, Madanashtak, 
and Raheem-Kavya. He is famous for his ‘Moral Base- 
Couplets’ (Dohe) in the Indian literary world 


Kheta-Kautukam: This is an astrological work 
composed in the mixed language of Sanskrit and 
Persian. Kheta means ‘Graha’ or planet, and their 
Kautuka or influence upon human being in fashioning 
their destiny is the subject -matter of the work. Ina 
pure Sanskrit verse in the beginning of his 
Khetakautuka he says that he is following the footsteps 
of earlier writers who composed their works with an 
admixture of Persian vocabulary. 


Pharasiyapadamisritagranthah khalu 
panditaih krtah purvaih . 

Samprapya tatpadapatham karavani 
khetakautukam padyaih. 


The contents of the Kheta-Kautuka are described 
as follows— 


Verse 1: worship of Istamurti (Favourite deity) 
Verse 2: Introductory verse 


Vs. 3-14: Human destiny as ordained under the 
influence of the Sun upon different Bhavas. 


Vs. 15-26: Human destiny as ordained under the 
influence of the Moon upon different Bhavas. 


Vs. 27-38: Human destiny as ordained under the 
influence of the Mars upon different Bhavas 


Vs.39-50: Human destiny as ordained under the 
influence of the Mercury upon different Bhavas. 
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Vs. 51-62: Human destiny as ordained under the 
influence of The Jupiter. 


Vs. 63-74: Human destiny as ordained under the 
influence of the Venus. 


Vs. 75-86: Human destiny as ordainedunder the 
influence of Saturn. 


Vs. 87-98: Human destiny as ordained under the 
influence of the Rahu. 


Verse 99-Human destiny as ordained under the 
influence of Ketu. 


Verse 1-25: Raja-yogadhyaya. 


A verse from khetakautuka and Rahim-kavya works 
of Khan-i-Khana where he employs the mixed style 
would suffice to give one an idea of it. 


From the Khetakautuka: (3A.D.) 


Daniswaro manusyah sutaghanadhnyaisca 
sankulo yasya. 

Johra pancamkhane bhavati yadahi mahipateh 
pritih.67. 


(If Venus be in the fifth zodiac sign, one acquires 
fame as a donor, possesses vast wealth and gives birth 
to many sons, and becomes a favorite of the ruler). 


This work shows his mastery in Sanskrit language 
because he uses Arabic and Persian words by using 
Sanskrit prefixes. See the example— 

Hazrate ca qushpeerjavanshca qubro bahusukhee 

ca musheerah. 


A’milashca yadi yakhtamkhane mushtari 
pravibhavet khalu yasya.59. 
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Rahim-Kavya: This work contains verses composed 

in a mixed language Hindi and Sanskrit. The verses 
more or less unconnected with one another. This 
exhibits a beautiful linguistic combination that is 
representative of the peaceful social life of Hindus 
and Muslims alike of his period. 


Ekasmin divasaavasanasamaye 
main tha gaya bag men 


Kacit tatra kurangabalanayana 
gul todti thi khadi 


Tam drshtva navayauvanam shashimukhim 
main moh men ja pada 

No jivami vina tvayi shrunu priye 

tu yar kaise mile. 

(One evening I went to a garden when a damsel 
with eyes like those of the young one of a deer was 
picking up flowers. When I spotted that young lady 
with a moonlike face I lost my consciousness. O my 


darling, listen, I can’t live without you. How can I, o 
loved one, meet you?) 


Khan-i-Khana has not invariably followed the 
mixed style, he has written in pure Sanskrit also. A 
few of his Sanskrit verses are marked with intense 
spirituality, e.g. 

Ahalya pasanah prakrtipasur asit kapicamur 

Guho’bhuc candelas tritayam api nitam nijapadam 

Aham cittenasma pasur api tavarccadikarane 

Kriyabhiscandalo raghuvara na mam uddharasi kim. 


(Ahalya was a stone. The army of monkeys was 
animal by nature. Guha was candala. All of those 
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three were taken by you to your abode. I am a stone 
in mind, an animal in offering you worship etc., and 
candala in actions. O Rama why don’t you then come 
to my rescue?) 


In the same strain is another verse of his that has 
gained wide currency in Sanskrit circles because of 
bringing out the absolute devotee in him to the point 
of total absorption of his thoughts in his Lord. In this 
he offers his own mind to the Lord, He being without 
it in Radha having taken it away: 


Ratnakaro’sti sadanam gruhini ca padma 
Kim deyamasti bhavate jagadishvaraya. 
Radhagruhitamanase’manase ca tubhyam 
Dattam maya nijamanas tad idam gruhana. 


(The ocean, the repository of jewels, is the abode. 
Padma (Lakshmi, the Goddess of Fortune A.D.) is the 
wife. What is that which can be offered to thee, the 
Lord of the Universe? To thee who have lost His mind 
in Radha having carried it away I offer my own mind. 
Pray thou accept it). 


Gangashtaka: this book of Raheem available in eight 
verses only. Content of this book is beauty and legency 
of Ganga in an attractive style. New catalogus part 5, 
page 183 mentioned about this work Gangashtaka in 
Sanskrit printed on the basis of a manuscript in 
Bharatpur in the Sanskrit magazine sangamani 
Alahabad II, pp.89-91. See the example from this 
book- 

Saraswatiprapurasurakamyakambusangini, 

Munindravrindavandita trivenikatarangini. 

Mumukshusangasevita sutirthabudhivandita, 

Jagat tridoshastanum punatu jahnunandini. 
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Madanshtaka: This work is also composed in mixed 
Sanskrit and Hindi in the Sanskrit metre Malini. See 
the example— 

Sharad nishi nisheethe, chand ki roshnai 

Saghana vana nikunje, kanha banshee bajai 

Rati pati sut nidra, saiyan chod bhagi 

Madana shirasi bhuyah, kya bala aan lagi. 1. 


“Tradition has it that once Jagannatha Trisuli, a 
poet friend of Khan-i-Khana recited to him a couplet 
composed by him: 


Prapya calan adhikaran satrusu mitresu bandhuvargesu 
Napkrtam nopakrtam nopakrtam kim krtam tena. 


If by getting into office, which is impermanent, 
one did not harm the enemies or favour the friends, 
or honour the rlations, what has one done? 


Khan-iKhana quietly listened to it, changed only the 
Matra in the first syllable in the second hemistich 
and recited it back: 


Nopakrtam nopakrtam nopakrtam kim krtam tena. 


What greatness! Even in the case of the enemies 
it should not be apakrtam, harm. It should be 
upakrtam, favour. 


Khan-iKhana also introduced the style of himself 
rendering (i).some of his own verses and (ii) those of 
earlier authors in Braj. An instance of (i) is: 


Sanskrit original: 


Acytacaranataragini sasisekharamaulimalatimale 
Mama tanuvitaranasamaye harata deya na me harita. 


Braj rendering: 
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Acytacaranatarangini sivsira malatimala 
Hari na banayo surasari kijo indava bhala. 


An ianstance of (ii) is: 
Sanskrit original: 


Yacana hi purusasya mahattvam 
Nasayaty akhilam eva tatha hi. 
Sadya eva bhagavan api visnur 
Vamano bhavati yacitum icchan. 


(Supplication takes away from a person his entire 
dignity. Intending to beg even the Lord turns dwarf 
in an instant). 


Braj rendering: 


Rahimana yacakata gahe bade chote hvai jata. 
Narayana hu ko bhayo bavana angora gata. 


O Rahim, taking to begging even a big man turns 
small. Even Narayana (visnu) came to have a body 
measuring fifty-two fingers.”* 


4. DARA SHUKOH 


Dara Shukoh (1615-1659 A.D.) was the eldest son 
of Shahjahan. Though prince, he was not interested 
in the politics. He was very interested in the 
philosophical subjects. Dara began his intellectual 
career with an immersion in Muslim mysticism 
through attachment to the Qadriya order of Mian Mir 
(d.1635 A.D.) and Mulla Shah Badakhshani 
(d.1661A.D.); and his early writings were on Muslim 
mystics. But interest in monotheism and mystic 
practice led him to the composition of the Majma’u-l 
Bahrain (the mingling of two oceans) in 1654-55. In 
this tract he explains the major terms and concepts 
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used in Hindu spiritual discourse, and see an identity 
between the Hindu and Muslim seekers of God, in all 
things except language. For the continuation of his 
mission same as rendered into Sanskrit under the 
title Samudrasangamah to establish the co-ordination 
between the philosophical theme of Vedanta and the 
Philosophy of the Islamic Sufism. 


He studied Sanskrit deeply, in 1657 came what 
was, from the philosophical point of view, the most 
important effort; a translation of 52 Upanishads into 
Persian under the title ‘Sirr-e-akbar’, Sirru’l Asrar, (the 
great secret) a faithful rendering of very difficult texts. 
Sirr-e-Akbar was critically edited with explanatory 
notes and glossary by Dr. Tara Chand,the great Indian 
Scholar and the writer and was published from Tehran 
in 1958. 


It would be interesting to note that Dara Shikuh’s 
Persian translation has exhibited a unique degree of 
fascination for Indian philosophy in the West. In 1882 
A.D., the Sirr-i-Akbar, already made available to 
Europe by Anquetil Duperron, was carried so far as 
to the third remove from the original Sanskrit, for, in 
the same year Franz Mischel translated the Latin 
version into German. Whatever were the shortcomings 
of Dara Shikuh’s Persian translation, its importance 
lies in the fact, that, although it was originally meant 
for the spiritual benefits of his own self,his children, 
his friends and seekers of Truth’, when the 
Upanishads were once transelated from Sanskrit into 
Persian, at that time, the most widely read language 
of the East and understood likewise by many 
European scholars, they became generally accessible 
to all, who took an interest in the religious literature 
of India.” 
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The Yogavashishta, the Bhagavad-Gita were also 
translated by him. He was patron of many Sanskrit 
Pundits. His aim was “Sarwa Dharma Sadbhavana”. 


His another work Safinat-ul-Auliya, a biography 
of his two preceptors Mulla Shah Muhammad 
Badakhshani and Miyan Mir. Hasnat-ul-‘Arifin 
containing his philosophical and religious ideas. 


Samudra-Sangamah 


The Samudra-Sangama begins as follows, after the 
Panegyric- 


“atha kathyati vitaraga-vigatashokasandoha-mahammad- 
darashukoh.” 


Now speaks Dara shikuh the Fakir, devoid of 
earthly attachments and free from all griefs. 


The colophon to the samudrasangama reads as 
follows-® 


“In the year 1065 A.H. (1657 A.D.), corresponding 
to the forty-second year of the age of this fakir (viz. 
Dara Shikuh, the author), free from all early 
attachments. May God grant blessings to our Prophet, 
the best among our people as well to his 
representatives, with their families? Here ends the 
treatise called Samudrasangama’”. 


The Samudrasangama begins with an intro- 
duction, in which the author states his reasons for 
undertaking the work, as well as refers to the readers 
for which it is meant. As regard he says- 


“But I did not find any difference whatsoever, 
except verbal, in the way in which (the Hindus and 
Muslim saints) sought to attain Truth. Hence I made 
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these two Hinduism and Islam) harmonious with each 
other. Then I made a collection of the substances of 
several useful texts which should certainly be known 
by those who are entitled to know Truth. This is the 
mingling of two Oceans of these two kinds of knower 
(Hindus and Muslims). Hence it is given the name of 
Samudra-Sangama or “The Mingling of Two Oceans.” 


There are 22 sections in Samudrasangama as 
follows: 


1. The elements, 
The sense-organs, 
Meditation, 
The Attributes of God, 
The soul, 
The vital breaths, 
The Four Worlds, 
The sound, 
The light, 
. The vision of God, 
. The Names of god, 
. Apostleship and saintship, 
. The Brahmanda(found in the Persian treatise, but 
not in the Sanskrit oneA.D.), 
. The Quarters, 
. The Firmaments, 
. The Worlds, 
. Division of the Worlds, 
. The world of the Dead, 
. The Great Dissolution, 
. Salvation, 21 the Day and Night of God, 
. The Eternity of the Cycle of Existence. 


Thus, Dara Shikuh says that the work Samudra 
sangama was composed by him for bringing to light 
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the less known fundamental similarities between 
Hinduism and Islam in the midst of their more known 
merely verbal dissimilarities. 


“Having ascertained the real meaning of Truth 
according to my own intuition and realization, I am 
beginning this (work) for the benefit of my own 
relatives and kinsmen, but I do not think it necessary 
for me to enlighten those ignorant people who 
entertain a different view.” 


See the one example of the Elements-’ 


Atha(a)nasiraparaparyaya-hutavyakhya. janitabhutani 
panca. anubhuyamanavastu samavayikranani etani. 
Tatradya unsura ajama padabhidheyam dvitiyam bad 
padabhideyam tritiyam a’tash-padabhideyam caturtham 
a’ba padabhideyam pancamam shoka padabhideyam 
etani munibhirakahsam vayustejo jalam prithviti 
vyavahrtani. 


Now, the expositions the “Anasira” also called the 
Bhutas (elements) know that the elements are five in 
number. These are the inherent cause of all the objects 
that are conceived. Of these the first is called Unsur- 
a-azama the second, Bada, the third Atasa, the fourth 
Aba; the fifth, Soka. These are called respectively, 
Akasa (ether), Vayu (air), Tejas (fire), Jala (water), and 
Prithvi (earth) by the Hindu sages. 


The best influence of Sanskrit literature on Persian 
is, however witnessed in the field of Sufism and Sufi 
literature. Sufism and the Vedanta philosophy share 
many ideas. Tauhid is Advaita, Zat-e-mutlaq is 
Brahma, Alamis Brahma-loka, Ma'rifat is jnana, Shu’ur 
is Buddhi, khudi is Ahankara, Nafs is Man, and Fikr 
is Chit, and so on. 
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5. AKBAR SHAH 


Akbar Shah was the son of Shahraju. Shahraju 
was a royal guide of Abul Hasan Tanashah (1644- 
1704 A.D.), who was the last ruler of the Qutubshahi 
Dynasty of Golkonda kingdom (present Hyderabad). 
He is called as “Bade Sahib”. He was born, as he 
informs us in the introduction to his work, in the 
family of Saint Gesu Daraz who lived between 1321 
to 1422 A.D. and who came to the Deccan during the 
time of Feroz Ahmed-I of Bahamani. He has written 
“Shringaramanjari” on Hero-Heroine influence and act 
of piercing. In which he reviewed Heroine influences 
explained from Acharya Bharata to “Rasamanjari” 
written by Bhanudutta. 


Srngaramanjari edited by Prof. V. Raghavan on 
the basis of two manuscripts of the work in the Mysore 
and Tanjore libraries. This was published by the 
Director, Archaeological Department Hyderabad 
Government in 1951. 


The Srngaramanjari is not silent about its author. 
After paying respect to Hindu divinities and the 
preceptor (guru) in the first two verses, the work 
proceeds to give an account of the author in series of 
verses 3-16, followed up by a prose passage. In verse 
3, Bande Nawaz Hazrat (bande nawaja hajrati) is 
saluted: inverse 4, the geneology of the author is 
begun; in the family of Bande Nawaz Hazrat appeared 
shah raja (saharaja); verse 5 says that this shah raja 
had three sons. Shah raja, sha Nafeezarullah, and 
Akbar Shah; from the second of the three brothers, 
was born Shahraja, described as preceptor to the King 
(verse6). This Shah Raja had a son named Akbar 
Shah, other wise known as Bade Sahib (verse 7); the 
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next verse further extols the greatness of Akbar Shah, 
mentioned here as safal Bade Sahib; verse 9 praises 
this Bade Saheb’s knowledge, piety, eminence and 
fame; in verse 10 and 11, two younger brothers to 
this Bade Sahib, Akbar Shah, are mentioned, Mir 
Sahib and Shah Sahib; two more verses extol again 
the eldest brother Bade Sahib Akbar, the first reffering 
to his intelligence, learning and high position, and 
the second trying to explain etymologically that his 
name akbar (A-Ka-vara) means that not even the 
divinities Visnu and Brahma are his superiors.® 


This Akbar shah was a patron of poets (Verse 14). 
This Akbar, who was respected by the king, himself 
(svayam) wrote in Telugu, the work called 
srmgaramanjari (verse 15), and this is its Sanskrit 
version (verse 16). 
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Chapter - Eight 
CONTEMPORARY SCHOLARS 


dh pursuit of Sanskrit by Muslims is not limited 
for medieval period. Today, many Muslim scholars 
are fully involved in the service of the Sanskrit 
language and its literature. 


PANDIT GHULAM DASTAGIR 


Pandit Ghulam Dastagir is forerunner among 
them. He is residing in Mumbai. He was born on 24 
August 1935 in the village Chikkalahalli of Akkalkot 
taluka of Sholapur district in Maharashtra. He served 
as Sanskrit Teacher at Maratha Mandir Varli High 
School, Mumbai from 1958 to 1993. He worked as 
Rashtriya Sanskrit Pracharak from 1982 to 1984 and 
he was the Member of Central Sanskrit Board and 
Utter Pradesh Sanskrit Academy. 


He was the Chief Editor for Vishvabhasha an 
International Sanskrit Quarterly pulished by Vishva 
Sanskrit Pratishthanam. Varanasi (Utter Pradesh) for 
a long period. In this period he wrote above 500 
editorials to this journal. 


For his services and contribution in the promotion 
of Sanskrit language, he has been honored with the 
title “VACHASPATI” by Rashtriya Sanskrit 
Vidyapeetha, tirupati on March 15, 2008. He received 
many honors from many institutions such as: 
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Mahapandit from Kashi Pandit Sabha Varanasi, 
Panditendra from Kashi Pandita Parishad, 

Sanskrita ratnam, from Shravika Sanstha, Sholapur. 
Parashu ramashri, from Akhil Bharatiya Brahman 
Samaj Ujjain on 7-12-1992. 

He is a good writer and translator of Sanskrit. He 
wrote as many twenty articles for seminars and 
journals, some of the topics are — 

1. Muslimanam Sanskrita Seva 
. Sanskrita Sahitye Kevala Gunapooja 
. Sarvamata Samanvayatmakam Sanskrutameva 
. Sanskruta Sahitye Udattikaranam 


. Sanskruta Priyaha Gazani Mahamudaha 
Aurangazebaha Shaistekhanadayaha. 


ark OU N 


A collection of his 24 articles published with a 
title “Muslim-Sanskrut-Sevakah” this has edited by 
LK Mohrir and published from Suvidya prakashanam, 
Solapur (Maharashtra) in 2016. 


His another books Vedadi Shodhabodhah (2017) 
and Vishvabhasha Sampadakiya Mouktikani (2016) 
Published from Shivapragna Publications, Solapur, 
Maharastra. 

His writings are having full of patriotic feelings 
and National Integration. He gave many programmes 
on akashavani, such as-ekta nityam bhati bharate 

Ekta nityam bhati bharate — 

divyata ca bhavyata ca bhati bharate 

Vividhatayam ekata sada - 

dipyate ca ghoshyate ca sarvato muda. 

Sanskara sanskrutiratra samartha 

Kshudratikshudreshu bhavati devata 
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Pashanadhatukastadisu 
Drusyate devata pujyate sada 
Nagasadrusah tivravisaktah 
Eteapi devatah pujyante sada 


Muhammed Israil Khan 


Muhammed Israil Khan of Ghaziabad; professor 
in Delhi university was a notable person who taught 
Sanskrit for many years, authored many books such 
as, Saraswati in Sanskrit literature, Brahma in the 
Puranas, some Graphical Puranic texts on Brahma, 
Five flowers of the Ramayana, etc. He was the 
Recipient of ‘Award of Certificate of Honor’, from 
president of India for his outstanding services to 
Sanskrit language. 


Dr. Nahid Abidi 


Dr. Nahid Abidi scholar of Banaras, she did her 
master degree in Vedic studies. Research degree on 
‘Ashwinas in Vedic Literature’, presently she is working 
in the department of Sanskrit, Mahatma Gandhi Kashi 
Vidyapeetha Varanasi. She is associated with 
quarterly journal ‘talaash’ since 1998. She has 
published three books and many papers. Sanskrit 
Sahitya Mein Raheem is one book published by the 
Rashtriya Sanskrit Sansthan, New Delhi in 2006. Her 
another book is Ashwinas in Vedic Literature. 


The significant contribution of her is translation 
of verses of the great Urdu poet Mirza Ghalib (1797- 
1869) in the praising of temple city kashi; ‘cherag-e- 
dair’ translated with the title “devalayasya deepak” 
and published by the Rashtriya Sanskrit Sansthan 
New Delhi in 2007. See the examples of Persian verse 
into Sanskrit shlokas—' 
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Jahanabad gar na buvad alam neest 
Jahan abad bada jaye kam neest..18. 


Nasti ced dehli tena mama naiva manovyatha 
Sarveatra sukhinah santu graham me vipula mahi..18 


Nabashad qaht bahre-ashiyane 
Sare shage gule dar gulsitane..19. 


Asminnupavane ramie vitape pushpasajjite 
Bhavita needanirmanam sankoco naiva vidyate..19 


Nigah ra dawa-e-gulshan ada 
Azan qurram bahaar-e-a’shnaii. 


Idam shubham pavitramca sthanam drushtipathe gatam. 
Ramyashobhavisheshena manase madhavayate. 23. 


Ta’alallah banaras cashme bad-dur 
Bahisht-e khurram-o-firdouse-mamutr. 


Kudrushterbhagavan! Kashim raksha divyam manoharam. 
Iyamhi kila sampurnam swarga evasti mangalam. 25. 


She was awarded civilian award ‘Padmashree’ in 
2014. She expresses her feelings as- 


“Conferring Padma Shri award upon me is like 
honouring the Sanskrit world and it will inspire 
Muslims for Sanskrit learning. Iam highly grateful to 
the scholars of Sanskrit and Persian who encouraged 
me in my objective of exploring the uniting the bond 
between the two faiths. Sanskrit is a rich language, 
which has the quality of promoting harmony and 
peace in the society,” 


Pandit Syed Hussain Shastri 


Pandit Syed Hussain Shastri is a Sanskrit scholar 
of Mirzaganj village, Malihabad 20 kilometers 
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northeast to Lucknow city. He was born on 7" august 
1933 at Mirzagunj, post Malihabad in Lucknow dist 
of Uttar Pradesh,his father was Sayyad Hasan. He 
studied Sanskrit as compulsory subject upto 10 
class, further he completed Madhyama exam with 
grammer specialization from Dharmasangh Sanskrit 
Vidyalaya, Lucknow. In 1956 passed Shastri exam 
from same college. He pursued his master degree in 
Sanskrit from Luknow University in Utter Pradesh. 
He works a lot for the propagation of Sanskrit 
language. Unfortunately his books are not preserved 
due to various reasons.* 


Dr.Muhammed Haneef Khan Shastri 


Dr.Muhammed Haneef Khan Shastri is a learned 
Sanskrit scholar. He has done MA in Sanskrit, 
Acharya in Purana and was awarded Ph.D. on 
Mahamantra Gayatri Aur Surah Fatiha Ka Arth Prayog 
Evam Mahatmya Ki Drishti Se Tulanatmak Addhyayan 
in 1991.Dr. Hanif Khan has at least eight books to 
his credit that have been authored by him.The most 
popular amongst these publications are Mohanagita, 
Geeta Aur Quran men Samanjasya, Ved aur Quran se 
Mahamantra Gayatri aur Surah Fatiha, Vedon men 
Manav Adhikar and Meljol. 


Dr. Hanif Khan has endeavoured to promote 
communal harmony by highlighting similarities 
between Hindu and Muslim religions through his 
literary contributions in Hindi and Sanskrit. He has 
served as Research Assistant at Rashtriya Sanskrit 
Sansthan New Delhi. Recently he received the National 
Award for communal harmony in 201 1for the year of 
2009. He has also been honoured by the President of 
India and conferred with a couple of other awards 
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and appreciation letters for his contribution in 
literature with particular reference to communal 
harmony. 


Dr. Kishwar Zabi Nasreen 


Dr.Kishwar Zabi Nasreen of Allahabad University 
is keenly interested in the study of Indian culture. 
Her research work “Aswaghos Ki Krutiyon Mein Citrit 
Bharatiya Sanskriti” has published from Hindustani 
Academy, Allahabad. Many papers have been 
published in reputed journals. 


Professor Khalid Bin Yousuf Khan 


Professor Khalid Bin Yousuf Khan is presently 
rendering his services as Professor in Sanskrit at 
Aligarh Muslim University, Aligarh (Utter Pradesh). 
He completed his research from Aligarh university in 
1989 on ’Rigvediya Aachar Shastra’. He published a 
paper entitled ‘Sanskrit and Arabic Similarities’ in 
Sanskrit Across Cultures ,published by special centre 
for Sanskrit studies ,Jawaharlal Nehru University New 
Delhi in 2007. In this paper he discussed on 
similarities of Sanskrit and Arabic languages, he 
mentioned a large list of similar words .for example— 
Arabic word-asra = time, especially dusk, its similer 
word in Sanskrit is ahar=day, ateeq=old, atikanta=old, 
ayad=coming back, agata=came, etc. He tried to assert 
that the Sanskrit and Arabic belong to one family. 


Dr. Muhammed Shareef 


Dr. Muhammed Shareef also is presently rendering 
his services as Professor in Sanskrit at Aligarh Muslim 
University; Aligarh (Utter Pradesh). He did his Ph.D. 
from Allahabad University on the topic 
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“Naladamayantikatha ka Alocanatmak Adhyayan’and 
D.litt. on,” Sanskrit Katha sahitya ka Alocanatmak 
Anusilan’. 


Dr. Salma Begum Mehfooz 


Dr. Salma Begum Mehfooz is another notable 
Muslim scholar who received her education at Aligarh 
Muslim University and retired as professor of Sanskrit 
of this University. She has the rare distinction of being 
the first Muslim women to have done Ph.D. in 
Sanskrit. She has two books to her credit. i.e. Sanskrit 
Nayika Bhed, and Sirr-e- Akbar evam upanishadon ka 
alocanatmak mulyankan. 


Under the research scheme of the University 
Grants Commission she worked on the 
Samudrasangama of Dara Shikoh. Her three year stay 
in Iraq from 1979-81 brought her in contact with 
Arabic as also the commonality between Hinduism 
and Islam propelling her to work on Sirr-e-Akbar,the 
translation of the Upanishads by Dara Shikuh. She 
translated the Persian gloss of the Prince DaraShikuh 
on the first chapter of the Brhadaranyakopanisad into 
Sanskrit and published it with the original text of the 
said Upanisad. She also translated into Hindi the 
entire Sirr-e-Akbar with the original Upanisadic text. 
She is a frequent contributor to oriental research 
journal which have published scores of her research 
articles. 


Dr. Shaheen Jafari 


Dr.Shaheen Jafari is another notable scholar who 
is working as Head of the Department of Sanskrit at 
National Shibli College at Azamgarh. Her Research 
work is on “Hariharanand Aranya Krit Bhasvati Ka 
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Alocanatmak Anushilan”. Recently her new book 
Yogashcittavrithinirodah: Yoga Prakasha Vimarsh, 
published from Dev Prakashan, New Delhi. 


Dr. Shalima Tabassum 


Dr.Shalima Tabassum has been rendering services 
as Associate Professor in the Department of Sanskrit 
Kumaun University, SSJ Campus Almora in 
Uttarakhand state. She studied Sanskrit in 
graduation and post graduation from Choudhary 
Charan Singh University, Meerut in Utter Pradesh. 
She completed her research degrees M.Phil and Ph.D. 
in Sanskrit from Aligarh Muslim University. Her area 
of specialization is Sahitya Shastra, Pali, Prakrit and 
Apabhramsh. 


Her contribution to the Sanskrit literature is that 
she has involved in teaching Sanskrit since many 
years. Many research students are doing research 
under her supervision. She contributes many research 
articles in reputed journals. She has published three 
Books related to the Sanskrit literature. Chand evam 
alankar gyan published from Gyanodaya Prakashan, 
Nainital in 2006. Mahabharat ke Avtar published from 
Parimal Prakashan, Delhi in 2008. Uttarakhand ke 
sanskrut sahityakar published from Parimal 
Prakashan, Delhi in 2013. In this book she describes 
the short life sketch of ancient and modern Sanskrit 
scolars belong to the Kumaun and Garhwal regions 
of Uttarakhand. One Pandit Lakshmipati belonging 
to the Kumaun region was the master in Sanskrit 
and as well as Arabic, Persian and Urdu. He was 
associated with the later Mughal’s and wrote 
Abdullacaritam and Faruqsiyarcaritam on historical 
background of that period. 
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Dr.Waheed Nasru 


Dr.Waheed Nasru completed his research on 
“Rajashekhar suri’s prabandh kosh: ek samee- 
kshatmak adhyayan’ from Aligarh Muslim University, 
Aligarh. Presently he is working as Assistant professor 
in Sanskrit, in the Center for Central Asian Studies, 
University of Kashmir, Srinagar, Jammu and 
Kashmir. 


Dr.Muhammed Khan Durrani 


Dr.Muhammed Khan Durrani was a notable 
Sanskrit scholar who retired from Rashtriya Sanskrit 
Sansthan as deputy director. His work “the Gita and 
the Quran: A Comparative study” is a symbol of 
cultural co-ordination. He translated Kiratarjuniyam, 
Mrichakatikam and Uttara ramacharitam into Urdu. 


Shri B.C.Hussaini 


Shri B.C. Hussaini of Sri Venkateshwara 
University, Tirupati in Andhra Pradesh is another 
noted person who has taught Sanskrit in this 
University long time. He was master in Vyakarana 
shastra (Grammar). 


Dr.S.K. Kareem Khan 


Dr. S.K.Kareem Khan was born in Sakleshpur 
town of Hassan district of Karnataka state in 1908. 
He breathed his last on July 29, 2006 in Banglore. 
He was of arab-afghan lineage. He made the language 
of Karnataka his cause major. During India’s freedom 
struggle, he brought to bear the power of his pen and 
oratory, and fought alongside prominent personalities. 
Dr.Khan attended school only upto class 8, but 
extensively studied classical Sanskrit and Kannada 
literature with Achangi Narayana Shastri of 
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Sakleshpur. Despite his informal education, he 
mastered Sanskrit and Kannada. He received an 
honorary Doctorate from Gulbarga University in 1989. 


His significant contribution to the Sanskrit is that 
he translated the Bhavabhuti’s play Malatimadhava 
into Kannada and also translated Persian classic Laila 
Majnu into Kannada. He personified the proverbial 
but increasingly elusive bridge across communal and 
linguistic divisions, by studying and working on the 
Vedas, Sanskrit, Kannada and Folk Art and Music, 
while also being an observant muslim and well-versed 
in urdu and Persian literature. He wrote total 80 plays. 
Balidaani Hussain is a master piece of Dr. Khan’s 
literary genius. He was the first reciepient of the 
prestigious Janapadashree Award. One of his most 
enduring songs are jayate jayate satyamevjayate sung 
by Manna Dey. Dr.Khan never attended marriages in 
which the groom’s families accepted dowry. He was 
also featured on CNN-IBN’s programme Contributions 
of Minorities in South India in 2006.4 


Dr.Muhammad Shahidullah 


Dr.Muhammad Shahidullah was born on July 10” 
1885 in the village Peyara, 24 pargana, west Bengal. 
His father Mafizuddin Ahmed was a warden of a 
shrine. He received the Bachelor of Arts degree with 
Honors in Sanskrit in 1910 from City College, Kolkata, 
and Master of Arts in 1912 in Comparative Philology 
from the University of Calcutta.® 


To pursue his Doctoral studies, Muhammad 
Shahidullah went to France and Germany in 1926. 
He learnt Vedic Sanskrit, Buddhist Sanskrit, 
comparative philology, and Tibetan and ancient 
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Persian language at University of Paris, and ancient 
khotni, ancient Vedic Sanskrit and Prakrit at Freiberg 
University in Germany. He received his Doctorate from 
the Sorbonne in Paris in 1928 for his research on the 
distiches of the Charyapada, the earliest extant of 
Bengali language. Shahidullah joined the University 
of Dhaka as a lecturer of Sanskrit and Bengali 
language in 1921.During his teaching and research 
career there, he explored the origins of the Bengali 
language. In 1925, he was able to show that Bengali 
originated from Gaudi or Magadhan Prakrit (Or 
derivative of Sanskrit). Dr.Shahidullah was the first 
Indian Muslim to receive the doctorate degree. 


Mohammad pandit Hasem Hajra 


Mohammad pandit Hasem Hajra was born on 204 
June 1944 at Shyamsunder nagar of West Bengal. 
He was expert in Laghusidhanta Kaumudi. 
‘Srotaswini’ a collection of poems was published by 
him. He was the incharge of the Vishwa Sanskruta 
Pratishthanam from west Bengal.® 


Thailand’s two Muslim women scholars namely 
Dr.Prani Lapanich (Jameela) and Dr. Kusuma 
Rakshamani (Maria Hasani) are fully involved in the 
services of Sanskrit, a practice common among Thai 
Muslims, which differs from their public names. Dr. 
Pranee’s private name is Jamila and Dr.Kusuma’s 
Maria. 


Dr.Prani 


Dr.Prani is an M.A., Ph.D. from the University of 
Pennsylvania, worked on the ‘Vipralambha Srngara 
in Sanskrit Literature’. For her Ph.D., she worked on’ 
Ksemendra and his kalavilasa’. She translated and 
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published Manusmriti in Thai language. Prof. 
Satyavrat Shastri who stayed some period in Thailand, 
in those days met with both the scholars and remarks 
their feeling to learn Sanskrit; “Dr. Pranee’s main 
source for inspiration for learning Sanskrit was 
Dr.Chaluay, the former Head of the Departmentj of 
Sanskrit in the Chulalongkorn University, Thailand. 


While in the Fourth Semister, Dr.Pranee had read 
through the Thai medium such Sanskrit texts as the 
Vetalapancavimsati, the Hitopadesa, the Dvatrim- 
satputtalikasimhasana, the Priyadarsika, the 
Abhijnanasakuntala and so on.When she wanted to 
proceed furthering her Sanskrit studies, Dr Chaluay, 
her Budhist teacher, said to her as if to test the extent 
of her interest in the subject: “Pranee, you are a 
Muslim. You came from different cultural background. 
You will not be able to carry on with addition literature 
of a different culture.” Dr. Pranee’s answer to this 
was: “Madam, I am not only a Muslim, but a staunch 
Muslim. But my religion cannot come in the way of 
my Sanskrit studies. I shall pursue them. Dr. Chaluay 
would be all smiles at this and would begin to teach 
her with renewed vigour. Dr.Pranee can recite the 
Ayats of the Qoran with as much as and felicity as 
the Mantras of the Vedas. When a friend had said to 
Dr. Kusuma the saying as Dr. Chaluay had said to 
Dr. Pranee, Dr. Kusuma’s reaction was exactly the 
same as that of Pranee. Both of them are strongly of 
the opinion that religion has nothing to do with 
learning a language. The result is that both of them 
are scholars of Sanskrit in their own right.”’ 


Dr. Kusuma Rakshamani 


Dr.Kusuma Rakshamani has been working at 
Silpakourn University. She completed her Master 
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degree from Chulalankourn University in 1970. 
Further she went to Canada and completed Master 
degree in Sanskrit in 1974 from Toronto University. 
In 1977, she completed research on ‘Southern Editions 
of Tantropakhyana’. She edited one book on ‘Sanskrit 
literature in Thai which is the detail information of 
Sanskrit translations made in Thai language. 


Prof.Fatehullah Mojtabi 


Prof.Fatehullah Mojtabi, Former Cultural 
Counsellor of the Embassy of Iran in India is a noted 
Sanskrit scholar and a well-known exponent of Hindu 
philosophy. He has translated into Persian the Gita, 
the Laghuyogavasistha and the Mahopanisad with 
notes and text- study. During his stay in India in 
New Delhi, he had delivered three Zakir Hussain 
Memorial Lectures on ‘Hindu-Muslim relationship’.® 


A large number of Muslim scholars have finished 
their studies in Sanskrit from Aligarh Muslim 
University is remarkable, among those are—® 


Pundit Habeeb-Ur-Rahman Shastri was the first 
Sanskrit student of this University who wrote a 
commentary on Ishavasyopanishad, and he translated 
this Upanishad into Urdu with a title Aina-e-Haqiqat. 

Dr.Nazeer Ahmed studied Sanskrit at Masters 
Level, further he completed research in Hindi and has 
been rendering services in Hindi department of this 
University. 


Dr.Ayub Khan completed his studies in this 
University and working at Kashmir University. 


Dr.Mohammad Ali completed his research on 
‘Etymologies in the Aitareya Brahmanaand working 
at Kishori Raman College, Mathura. 
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Dr.Ruksana Parveen completed research on 
“References to Akbar the great in Sanskrit literature 
from 16-18" centuries”, working at Government 
college Bijnoure in Uttar Pradesh. 


Dr. Nizamuddin submitted his research on “Indian 
Games described in ancient Indian Literature”. 


Dr. Shakir Ali completed his research on ‘A Critical 
study of Yuktikalpataru’ attributed to Bhoja. 


Dr. Rizwana Begum Shamsi completed reseach 
on ‘Pali Tripitak mein srushti prakriya’. 

Dr.Shaheen Ahmed completed his research on 
Akba Shah’s work with the title ‘A critical study of 
Shringaramanjart.. 

Dr.Rizwana Parveen did his work on ‘Critical Study 
of Shivabharata of Paramananda. 


Dr.Shameem Ahmed worked on ‘A critical study 
of the Chidagaganacandrika attributed to Kalidasa’. 

Dr.Naznin Parveen comleted his research on 
Jivandhara Campu : A critical study’ of Harish- 
chandra. 


Dr.Nagma Sultana completed her research on 
‘Kavisamay evam Bruhatrayee mein uska anupalan’. 


Dr.Ayesha Anwar completed her research on 
‘Bhojaraja praneet Shringaramanjari katha-ek 
sameekshatmak adhyayan’. 

Dr.Maroof-ur-Rahman did his research on 
“Brahmavaivarta puran ka darshanik adhyayan”. 

Among others who persued Sanskrit from Aligarh 
Muslim university were: 


Dr.Mohammad Ali of K.R. College, Mathura in 
Uttar Pradesh. 
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Mrs. Mahelaga Shafique, Sanskrit teacher of Girls 
High School, AMU Aligarh. 

Mr.Raonaq Ali, Degree Coollege, Nuh of Gurgaon 
in Haryana. 

Mrs. Anis Fatima Hindi Teacher Girla High School 
AMU, Aligarh. 

Mr.Mohibur Rahman Khan Afridi of Degree 
College, Shahjahanpur in Utter Pradesh. 
Mr.Shahabuddin Iraqi Lecturer Department of 
History AMU, Aligarh. 

Mr.Shams Tehrani Asst PRO of AMU,Aligarh. 
Mrs.Sajda Sultana, Mrs. Sabiha Fatima, Mr Chand 
Khan, Mr.Saleemuddin, Miss Shahnaz Naseem, 


Miss Naseem Begum, Mr Shafiq Mohammad, Miss 
Munno Farooqi and Mr. Samiuddin. 





Dr.Ghulam Mustafa pursued his doctoral degree 
from Sampoornanand Sanskrit University, Varanasi 
on the topic ‘Darashikohasya Vyktitvam Krtitvam ca 


Mr.Ausaf Ali who is the expert of Vedic studies is 
working at Gorakhpur University Uttar Pradesh. 


Mr.Basheer Ahmed Mayukh of Salpura in Kota 
district of Rajasthan is a simple farmer, who 
translated some Vedic hymns into simple Hindi. 
K.K.Birla foundation honored him with Bihari 
Samman. 


Ms.Yasmin Ashraf Hayat(199 1)hailing from Mau 
district in Utter Pradesh completed her Master Degree 
in Sanskrit from Aligarh Muslim University in 2013. 
Further she completed B.Ed and M.Ed from Lal 
Bahadur Shastri Rashtriya Sanskrit Vidyapeeth, New 


CC-0. Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection 


136 Contribution of Muslims to the Sanskrit Literature 


Delhi. Now she is pursuing Ph.D in Sanskrit 
Education from LBS Rashtriya Sanskrit Vidyapeeth 
on the topic-”A study of Adjustment capacity of pupil 
teacher under school internship programme in the 
context of wellness life-style & stress.” 


Prof. Ashab Ali professor and Head Department 
of Sanskrit at Deen Dayal Upadhyay Gorakhpur 
University, Gorakhpur in UP rendered his services 
for the promotion of Sanskrit. He taught Sanskrit in 
this university for a long time. 


Dr,Meraj Ahmed is working as Assistant Professor, 
in the Department of Sanskrit, at University of 
Kashmir since 2004. His areas of specialization are 
Indian philosophy, Indian poetics and History of 
Sanskrit language & literature. He contributed twelve 
reseach papers in varios National Research Journals. 


Of the Indian states it is in Kerala that there is a 
regular tradition of Christians and Muslims learning 
Sanskrit, unlike in other states where it is a casual 
phenomenon. It is not uncommon to come across 
there a good sprinkling of Christian and Muslim 
students studying Sanskrit along with their Hindu 
class fellows even in traditional institutions, the 
Gurukulas, Vidyalayas and what are called Sanskrit 
colleges. It is a happy experience to see them 
specializing in such difficult branches of learning as 
Nyaya, Logic, Vedanta, monistic philosophy and 
Sahitya, Poetics that require a high degree of 
application and dedicated effort in learning the rather 
abstruse texts replete with technical jargon. 


A large number of students of these institutions 
has completed their studies and are now teaching 
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Sanskrit, among them is one Kadija Bibi who did her 
M.A. with Sahitya special from the Sanskrit collage, 
Pattambi and is now teaching in the same institution 
after serving for a time in the Kendriya Sanskrit 
Vidyapeetha, Pavarotti. 


Mr.Puru kannu is a gentle man now a lecturer in 
the Govt. Sanskrit Collage, Thiruananthapuram after 
having passed from the same institution M.A. with 
Nyaya specialization. He also worked for Ph.D. on 
the Prasastapadabhashya. 


Mr.Abdul Rahman is a lecturer in Sanskrit in 
Cochin collage after having passed M.A. in Sanskrit 
with Sahitya special with a first class first. In Kaladi, 
the birth place of Shankaracharya, a lady, Fatima 
Bibi, who is just house wife now, not serving anywhere 
did her M.A. with Vedanta specialization from the 
Govt. Sanskrit collage, Thiruananthapuram in First 
class. Zubaida Bibi did her Master Degree in Sahitya 
specialization from the Govt Sanskrit Collage, 
Thiruananthapuram. She is now lecturer in Govt. 
Sanskrit Collage, Pattambi. Prof Bashir Ahmed is also 
working as Head Department of Sanskrit at the Kerala 
Univesity, Thiruananthapuram. 


Mr.K.K.Abdul Majeed who studied Vedanta 
philosophy is working as Assistant Proffessor in the 
Department of Sanskrit, University of Calicut in 
Kerala. 


Ponkunnam Saidu Mohammad, a Muslim scholar 
in Sanskrit and Malayalam, wrote Mahammadam with 
imitating the Sanskrit literary tradition Mahakavyam. 
He wrote this Maha kavyam in the same Sanskrit 
metre. Poet attempts to narrate the story of mankind 
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in an Islamic perspective. It also contains a description 
of the Quran in detail. 


N.P.Mohammed, famous novelist, short story 
writer and essayist of Malayalam traces the influence 
of Aryan, Dravidian and Hindu culture elements in 
the life of Kerala Muslims. His two famous novels 
named The Oil Field and The Eye of God reveal the 
peculiar socio cultural life of a particular region. '° 


In Maharashtra also many Muslim students are 
persuing Sanskrit and scholars contributing in the 
development of Sanskrit. Among them Mr. Zainuddin 
of Sangamaner contributed six papers in research 
journals. Kum. Parveen Patha of Kolhapur has been 
conducting Sanskrita Sambhashana classes. Smt 
Ghyasunnisa Mohammad Ismail Sheik and Mudassar 
Ahmed of Aurangabad are Sanskrit research scholars. 
Kum. Sameena birajdar and samya Mohammad 
Ismail Sheikh are Sanskrit students. 


Though this list does not cover all the names of 
scholars, students and Sanskrit lovers, an efort has 
been made in this section of my book to give at least 
a fair idea of the large number of Muslim scholars 
contributing to Sanskrit studies directly and to 
National integrity indirectly. This sketch, I hope 
earnestly, will inspire many to look into the past with 
a different view and understand the effort of Sanskrit 
scholars from Muslim comminity in order to 
appreciate their efforts. 
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